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Bábel után
Markó Anita: Bábel után

maguknak, egymásra már 
ügyet sem vetnek. Meg sem 
próbálják. Túl sokan van-
nak. És mintha megszokták 
volna, hogy úgysem értik 
egymást. Én ezt nem értem. 
Lent vagyunk. Körülpillantok.  
Hát senki nem ért már sen-
kit? Talán ők, igen. Ott a jobb 
szélén a lépcsőnek, ott a fiú 
és a lány. Mosolyognak, a 
fiú megcsókolja a lányt. Egy 
másodpercnyi zavartság, az-
tán… Aztán a lány szemöldö-
ke felszalad, pofon csattan, 
hátat fordít, és elviharzik. A 
fiú megrándítja a vállát, és 
cipője orrát bámulva arrébb 
ballag. Hát mi folyik itt, ké-
rem? Valaki mondjon már 
valamit! Végülis egy nyelvet 
beszélünk, nem???

Nem értem. Itt van körü-
löttem ez a sok ember, de 
egyiküket sem értem. Pedig 
megesküdtem volna, hogy 
egy pillanattal ezelőtt az a 
nagy szakállú pofa téglával 
a kezében még mondott va-
lamit, én pedig bólogattam. 
Már fogalmam sincs, miről 
beszélhetett. Most csak ül a 
téglájával, és bőszen motyog 
valamit az ég felé. Ott lejjebb 
pedig az a kisfiú, aki előbb 
virágot vitt az anyjának, dur-
cásan toporog, a szirmokat 
tépkedi. Az anyja tanácstala-
nul áll, a fejét rázza értetle-
nül. A fiú kiabál, visít, kisebb 
tömeg mered rá, de senki 
nem tesz semmit. Hatás híján 
földre csapja a virágokat, és 
dühöngve elvonul. Ki a fene 
dobál fentről, hé? Három fiú 
pakolja jobbra-balra ugyan-
azt a téglahalmot, ide-oda, 
összevissza. Nem tudnak 
megegyezni, minden csak 
hullik. Szétesünk. Jobb, ha 
elindulok lefelé, még a vé-
gén ebben a nagy zagyva-
ságban le találok esni innét. 
Az úton lefelé kevesebb a 
vita. Csendesen mászkál-
nak az emberek, alig beszél-
nek. Néhányan suttognak, 
dúdolnak valamit, de csak 
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döntése, hogy valóban fönn 
álle ez az ontológiai viszony 
nyelv és nemzet között. Az 
alábbiakban erre nem is vál-
lalkozom, csupán szeretném 
bemutatni azt a tágabb szel-
lemi kontextust, amiben ez 
a kérdésföltevés értelmezhe-
tővé válik, és ebben a vitá-
ban szeretnék bemutatni két, 
valamelyest ellentétes állás-
pontot.

2.
Mint ismert, Kant a maga 

kritikai filozófiájával nyitot-
ta meg azt, amit klasszikus 
német idealizmusnak neve-
zünk. Kant filozófiájának lé-
nyege, hogy a dogmatikus 
filozófiai rendszerekkel ellen-
tétben az ész fakultásait kor-
látozzuk azokra a területekre, 
amelyek esetében biztos tu-
dásra tehetünk szert (Tisz-
ta ész kritikája), és azokon 
a területeken, ahol nem le-
hetséges biztos tudás – ez 
nagyjából a morál, vallás 
és szabadság területe –, tá-
maszkodjunk a hitre (Gya-
korlati ész kritikája). Kant 
úgy gondolta, hogy – többek 
között – a szabadság létezése 
semmilyen módon nem bizo-

1.
Nyelvében él a nemzet, 

hangzik a szinte már köz-
helyszámba menő kijelentés, 
amelyet Herder óta mindenki 
magától értetődőnek tekint 
ebben a történelmi régióban. 
Ez adja a nyelvművelés, a 
nyelvi kodifikáció, a tudós 
társaság, a helyesírási szótá-
rak szinte ontológiai súlyát: 
feltételezzük, hogy nyelv és 
nemzet valamiféle organi-
kus egységben élnek, azaz 
a kimunkált, „szép”, „élő” 
nyelv a „nemzet” feléledésé-
hez vezet, míg az ezzel ellen-
tétes nyelvállapot a nemzet-
halál vízióját vetíti elénk.

Pedig hát, ha belegondo-
lunk, egyáltalán nem ma-
gától értetődő a kijelentés 
már első ránézésre sem: 
írek, osztrákok, belgák és 
valamelyest a délszláv köz-
társaságok példája mutat-
ja, hogy vígan léteznek 
olyan nemzetek, amelyek-
nek nincsen saját nyelvük. 
Vagy mégsem? A kérdés 
megválaszolása ennyire nem 
egyszerű, hiszen a nemzet, 
nemzeti lét fogalmának meg-
határozása nem kevésbé prob-
lematikus, mint annak az el-

Tóth Olivér István: Metakritika
– Nyelv, megismerés, nacionalizmus –

Bábel után
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ben követi a boldogság, mi-
több gyakran a nem morális 
emberek boldogabbak, mint 
a morálisak. Kant ezért úgy 
gondolta, hogy föl kell téte-
leznünk a lélek halhatatlan-
ságát és a túlvilági jutalmat.

Ezzel azonban nem oldotta 
meg azt a problémát, amit a 
felvilágosodás apostolainak 
folyamatos erőfeszítései el-
lenére jelen lévő, sőt foko-
zódni látszó rossz jelentett 
a világban. A korai felvilá-
gosodás azzal az optimista 
gondolattal kezdődött, hogy 
a tudás fénye felszámolja a 
világban meglévő rosszat. Ez 
azonban hamarosan illúzió-
nak bizonyult, nyilvánvaló-
vá vált, hogy az emberi rossz 
egy olyan konstans tényező, 
amellyel hosszú távon is szá-
molni kell. Arra a kérdésre, 
hogy ez hogyan lehetséges, 
eltérő választ adott Kant, és 
tanítványa, kritikusa, Herder.

3.
Kant történelemfilozófiáját 

az – az elsőre paradoxnak 
tűnő – kettősség határozza 
meg, hogy míg az emberi 
tettek szabadok, az emberi 
akaratszabadság jelenségeit, 
azaz a történelmet állandó 
természettörvények határoz-
zák meg. Vagyis a történe-

nyítható (mivel a szigorúan 
determinisztikus természet 
és a tökéletesen szabad lélek 
inkompatibilis elképzelések), 
azonban hogy tér nyíljon a 
morálra, föl kell tételeznünk 
a szabad akaratot.

A Kanttal elinduló filozófiai  
hagyomány egyik nagy, és 
már Kant által is tudatosított 
problémája volt a történe-
lemfilozófia kérdésköre: mi-
vel a felvilágosodás szellemi 
áramlatához ambivalensen 
viszonyuló, de annak szellemi 
örökségét mindenképpen át-
menteni kívánó német idea-
lizmus a sapere aude jelszava  
mentén elutasított minden 
külső forrásból származó erőt, 
ami az emberi létezés érté-
két konstituálhatta volna, 
ezért a königsbergi filozó-
fus és követői olyan filozófi-
ai rendszer kidolgozását tar-
tották célszerűnek, ahol az 
ember magának ad törvényt: 
maga határozza meg élete 
értelmét. Ez az elsőre talán 
egyszerűnek tűnő kérdés 
azonban hamarosan megold-
hatatlan malíciába sodorta 
a szellemi irányzatot, ami 
végül kimúlásához is veze-
tett: ugyanis Kant kimondta, 
hogy az egyes emberi élet 
véges és tökéletlen, a morá-
lis életet a legritkább eset-

Tóth Olivér István: Metakritika
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tétek alakulnak ki köztük. 
Ebből kifolyólag egymás el-
len acsarkodnak, a bírvágy 
és úrhatnámság vesz raj-
tuk erőt, és ez készteti őket 
arra, hogy kifejlesszék azon 
szunnyadó képességeiket, 
amelyek emberré teszik őket, 
és amelyeket egyébként lus-
taságuk okán nem kamatoz-
tattak volna. Kant szerint 
ezek a képességek a társiat-
lan társiasság hiánya miatt 
nem fejlődtek ki a természeti 
népeknél, amelyek így nem 
indultak meg az emberré vá-
lás útján. Így tehát a rossz, az 
ellenségeskedés szükséges 
a történelmi fejlődéshez, 
sőt tulajdonképpen annak 
hajtómotorja, amelynek vé-
gén megszületik a világpol-
gár. Nem nehéz felismerni a 
skót közgazdászok „láthatat-
lan kéz” kapitalista koncep-
cióját a leírás mögött.

Összefoglalva tehát: Kant 
szerint az emberi megisme-
rés határai a determiniszti-
kus jelenségvilágra korláto-
zódnak, ahol a föltételezett 
emberi akaratszabadság 
megnyilvánul a történelem-
ben, és ahol az embernél na-
gyobb erők úgy igazgatják 
az ember tudta nélkül az 
eseményeket, hogy az em-
ber emberré váljon.

lem menete szükségszerű, 
azonban az ember mégis 
szabadon dönt tettei felől. A 
megkülönböztetés bevezeté-
sére azért van szükség, mi-
vel Kant szerint a történelmi 
fejlődés lineáris célszerűsé-
ge (teleologikussága) az, ami 
legitimálja a rosszat. Szerin-
te a mostani korok szenvedé-
sei az eljövendő korok jólétét 
készítik elő, míg végül a tör-
ténelem a világpolgári álla-
potban kulminál. E szerint a 
koncepció szerint valójában 
a történelem nem más, mint 
az ember állatból emberré 
válása.

Azonban hogy egy olyan 
célt tételezzünk fel, amely-
re nyilvánvalóan nem irá-
nyul senkinek a cselekvése 
(hiszen ezen folyamatnak 
nincsenek is tudatában az 
emberek), ahhoz szükséges 
valamilyen szuperágens föl-
tételezése, amely cseleke-
deteiket irányítja. Ez a na-
gyobb valami pedig Kant 
szerint a természettörvény.   
A természettörvény, amely 
a társiatlan társiassággal 
leírt jelenségen keresztül 
hat: az emberek szükségsze-
rűen vágynak egymás tár-
sasá-gára, azonban nem is 
tudják egymást sokáig elvi-
selni, szükségszerűen ellen-

Bábel után
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mus, az expresszionizmus és a 
pluralizmus fogalmát. Herder  
szerint minden egyén csak 
a saját nemzeti kultúráján, 
hagyományán belül tudja 
kiteljesíteni magát (populiz-
mus), ezek az önkifejezések 
(alkotások) egyenként egy 
egész kultúra szellemét feje-
zik ki (expresszionizmus), és 
a végtelen nagy számú nem-
zeti kultúra azonos értékű és 
összehasonlíthatatlan (plura-
lizmus). Vagyis, Kantot az-
zal vádolja Herder, amit ma  
eurocentrizmusnak nevez-
nénk: képtelen kívül helyez-
kedni a saját kultúráján, és 
így elfogult a többi néppel 
szemben.

Értelemszerűen ez azt is 
maga után vonja, hogy mivel 
az egyes kultúráknak megvan 
a maguk helye a történelem-
ben, minden korban megvan 
ugyanaz a boldogság, csak 
az egyes kultúrákat a saját  
mércéjük szerint kell mér-
nünk. Herder szerint pökhen-
di ostobaság azt méricskélni, 
hogy mi mennyivel jobban 
élünk, mint a középkori em-
berek, mivel valóban sok 
minden szörnyűségnek tűnik 
innen nézve, de az ő általuk 
elérhető boldogság ugyanak-
kora volt, mint a mi általunk 
elérhető. Állítását a Tiszta 

4.
Ezen a ponton érkezik  

Herder metakritikája (vagy-
is a kritika kritikája: A 
Tiszta ész kritikájának egy  
metakritikája). Herder tu-
lajdonképpen Kant tudat-
hasadásos énje is lehetne, 
mivel támadásának nagy 
részét Kant filozófiáján  
belülről fejti ki. Herder fő 
problémája tulajdonképpen 
az, amit maga Kant is  
visszataszítónak nevez, mi-
szerint az ember csak a fajban  
teljesítheti ki a képessége-
it, azaz, hogy csak az utolsó 
generáció a történelem célja. 
Ezzel szegezi szembe Herder 
Kant saját tételét, amelyet a 
Gyakorlati ész kritikájában  
fogalmaz meg: egyetlen em-
ber sem lehet csupán eszköz, 
hanem minden ember cél 
is egyben. Innentől kezd-
ve Herder erőfeszítései arra 
irányulnak, hogy valami-
lyen koherens magyarázatot 
találjon arra, hogyan lehet 
minden ember cél, amikor 
láthatólag sem a jelenkor, 
sem a múlt nem hasonlított 
az elíziumi ligetekre.

Herder válaszához (Isaiah  
Berlin híres elemzésének ter-
minológiáját követve) három 
fogalmat vezet be az európai 
szellemtörténetbe: a populiz-

Tóth Olivér István: Metakritika



12

érvelésének megfelelően 
– föl kellett volna adnia a 
történelmi haladásba vetett 
hitét, amit viszont nem te-
hetett, mivel Herdertől elté-
rően Kant nem a boldogság-
ban, hanem a haladásban 
jelölte meg a történelem 
célját. És valljuk be: van ab-
ban valami, hogy az ember 
intuitíve hamarabb fogadja 
el az önkiteljesítő ember, 
mint az inkommenzurábilis 
boldogság képzetét.

Azonban Herder is – vélhe-
tőleg – pontosan tudta, hogy 
tételei vállalhatatlan kö-
vetkezményekre futnak ki: 
éppen a pluralizmus és po-
pulizmus keveredése miatt 
vallania kellett volna a 
kultúrák közti kommuni-
káció lehetetlenségét, ame-
lyet biztosan nem vállalt 
volna. Mindemellett Her-
der az alapkérdést áldozta 
be a morális alapelv érde-
kében (minden ember cél), 
ugyanis a herderi történe-
lem nem ad választ arra, 
hogy mi teszi az embert 
emberré, és mi adja az em-
beri élet értelmét. Ugyan  
a filozófus tesz egy halovány 
kísérletet a linearitás és a 
pluralitás összekapcsolásá-
ra, azonban az eredmény 
inkonzisztens marad.

ész kritikája nacionalista 
szemléletű metakritikájával 
alapozta meg: mivel az egyes 
nyelvek különböző gondolko-
dást konstituálnak, és ezek 
között a nyelvek között nem 
lehetséges a tökéletes átfordí-
tás, így tulajdonképpen tiszta 
ész sincsen: nem univerzá-
lisak, hanem nyelv- és kul-
túrafüggők azok az a priori 
szűrők, amelyeken keresztül 
a világ megismerése zajlik. 
Ha ez igaz, akkor pedig a 
világpolgári állapot puszta 
vágyálom, hiszen lehetetlen-
ség lesz a szubjektív, kultu-
rálisan meghatározott néző-
pontból kilépni.

5.
Hogy világos legyen, miért  

skizofrén ez a vita: mindket-
ten pontosan tisztában vol-
tak azzal, hogy a másik ál-
láspontja legalább annyira  
legitim, mint az övék, 
azonban egyikük sem tu-
dott engedni. Természe-
tesen Kant tisztában volt 
azzal, hogy semmilyen 
értelmes érve nincsen a  
Metakritika ellen, nem tudja 
igazolni a nyelvek univer-
zalitását. Ugyanakkor nem  
volt hajlandó feladni az 
egyetemes emberi észbe ve-
tett hitét, mert ezzel – Herder  

Bábel után
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dak” számára, és Herder, aki 
ezt kizsákmányolásnak, el-
nyomásnak és barbárságnak 
tartja. Kant, aki az ipari for-
radalmat és a kapitalizmust 
üdvözli, és modern szóval élve 
a globalizáció első teoretiku-
sa, és Herder, aki már szinte 
marxizáló leírását adja a ki-
zsákmányolásnak, az állami 
elnyomásnak, a kapitalizmus 
elgépiesítő tendenciáinak.

Erre a problémára az idő 
óta sem találtak választ a 
filozófusok, ami ideológiai 
ellentéteket, háborúkat, nép-
irtásokat okozott a történe-
lem folyamán. Amit azonban 
érdemes tudatosítani: a fent 
felsorolt dilemmák ugyan-
azon érme két oldalát alkot-
ják, nem pedig két ellentétes 
álláspontot. Nem lehetséges 
közöttük elvi döntésre jut-
ni, mivel ugyanabból a filo-
zófiai-metafizikai keretből, a  
klasszikus német idealiz-
mus transzcendentálfilozófiai 
platformjából következnek. A 
salto mortale tehát nem az, 
hogy egyikkel érveljünk a 
másik ellen (vö. népi-urbánus 
vita intellektuális „magasla-
taí”), hanem hogy a kettőt 
egységben látva megértsük 
azt, hogy mi az a belső el-
lentét, ami a két álláspontot 
egymás ellen feszíti.

6.
Eddig mondhatjuk azt, hogy  

ez a vita két önmagát is 
meggyőzni képtelen filozófus 
érdektelen csatája: azonban 
ahol a gondolatok anyagi  
hatóerővé válnak, ezt már  
nem tehetjük meg. Itt nem 
csak arról van szó, hogy 
Herder munkássága nyomán 
a magyar irodalom olyan ke-
véssé értékelhető alkotások-
kal gazdagodott, mint a Zalán 
futása. Látnunk kell, hogy 
ebben a vitában a moderni-
tás egy feloldhatatlan di-
chotómiája manifesztálódott, 
azóta is felülmúlhatatlan  
intellektuális színvonalon. 
Kant az urbánus vonal kép-
viselője, aki szerint a város 
a világpolgár, a par excel-
lence ember lakhelye, míg 
Herder a népies, aki szerint 
a város eleve csak a kultúra 
pusztítója, az olvasztótégely, 
a népszellem gyengítője,  
valójában a nemzeti kultúra 
igazi hordozója a föld, amibe 
a népszellem „gyökeret ver”. 
Kant, aki a magaskultúrát, 
a világkultúrát képviseli, 
Herder, aki a népi kultúrát 
és a partikuláris kultúrákat. 
Kant, aki megengedhetőnek, 
sőt üdvösnek tartja a gyar-
matosítást, az egy egyetemes  
kultúra terjesztését a „va-

Tóth Olivér István: Metakritika
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nyelvtechnológia többek közt 
az ő munkája nyomán vált 
az egyetemen folyó informa-
tikaképzés egyik speciális 
oktatási irányává.

Egyik alapítója, valamint 
kezdettől fogva igazgatója a 
MorphoLogic cégnek, mely 
az egyetlen kizárólag számí-
tógépes nyelvészettel foglal-
kozó intézmény hazánkban. 
Az 1991-es alapítás óta sok, 
a nyelvfeldolgozásban jártas 
hazai kutató csatlakozott a 
céghez. A vállalkozás kuta-
tójellegénél fogva sok jelen-
tős hazai és nemzetközi K+F 
projektben vesz részt.

Tudományos munkásságá-
ért a Neumann János Szá-
mítógép-tudományi Társaság 
1995-ben Kalmár László-díjjal  
jutalmazta. A Magyar Köztár-
saság elnöke tevékenységé-
ért 2000-ben Széchenyi-díjjal 
tüntette ki. 2002-ben az Infor-
matikai Vállalkozások Szö-
vetsége az Év informatikai 
menedzserének választotta. 
2005-ben a Magyar Alkalma-
zott Nyelvészek Egyesületé-
től megkapta a Brassai Sá-
muel-díjat, az informatikai 
minisztertől a Magyar In-
formatikáért szakmai érmet, 

Prószéky Gábor 1954-ben 
született Budapesten. Kö-
zépiskolai tanulmányait a 
Budapesti Piarista Gimná-
ziumban végezte, majd az 
ELTE Természettudományi 
Karának Programozó ma-
tematikus szakára nyert 
felvételt. Az 1979-ben befe-
jezett szak folytatásaként 
1981-ben Programtervező  
matematikus oklevelet szer-
zett, valamint 1982-ben az 
ELTE Bölcsészettudományi 
Karának Általános és alkal-
mazott nyelvész szakán is 
diplomázott. 1994-ben sze-
rezte meg a nyelvtudomány 
kandidátusa, majd 2005-
ben az MTA doktora címet.

1981 óta az ELTE TTK és az 
ELTE BTK különböző tanszé-
kein, a BME Villamosmérnöki 
és Informatikai Karán, a Bu-
dapesti Műszaki Főiskolán és 
a Pécsi Tudományegyetemen 
oktatott, illetve oktat az em-
beri nyelvek gépi feldolgozá-
sával kapcsolatos tárgyakat. 
2000 óta oktat a Pázmány 
Péter Katolikus Egyetem 
újonnan alakuló Informáci-
ós Technológiai Karán, 2005 
óta egyetemi tanárként. 2006 
óta a kar dékánhelyettese. A 

Bábel után
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akár beszéd alapú alkalma-
zás, amit szintén speciá-
lis nyelvi jelek sorozatává 
konvertálunk. Én magam a 
nyelvtechnológiának a „szö-
veges felével” foglalkozom.

Hogy hogyan telnek egy 
nyelvtechnológus napjai? Hát 
attól függ, a témán belül mi-
vel foglalkozik az illető. Én 
egyrészt a cégemet vezetem, 
ugyanis kis híján húsz éve 
ülök a MorphoLogic ügyve-
zetői székében, és próbálom 
a feladatokat „lefordítani” 
úgy, hogy abból okos embe-
rek, akiket ez a téma érde-
kel, meg tudjanak élni, és 
a feladat megoldása a kül-
világnak is hasznos legyen. 
Ez egy igazi kisvállalkozás: 
itt semmilyen profit nem ori-
entál senkit. Itt a tevékeny-
ség orientálja az embereket 
– azért lépnek be a cég-
be, mert ezt szeretik, és ezt 
tudják, ezt csinálják jól. Mi 
ugyanúgy kisvállalkozók va-
gyunk, ahogy a cipész is kis-
vállalkozó: ő sem abban gon-
dolkodik, hogy hány embert 
vegyen föl, vagy hogy hány 
embert rúgjon ki, hogy meg-
legyen a profit, hanem abban, 
hogy milyen cipőket csinál-
jon, és ahhoz hány és mi-
lyen emberre van szüksége.

Emellett pedig a Pázmány 

2009-ben pedig a Vezető In-
formatikusok Szövetségétől 
az Év informatikai oktatója 
különdíját. Több mint 130 tu-
dományos publikációja mel-
lett három könyvet is írt. 
(Forrás: morphologic.hu)

Huszár Kristóf (H. K.): 
Egy laikus kérdés: mit csi-
nál egy nyelvtechnológus?  
Hogyan telnek egy számító-
gépes nyelvész mindennap-
jai?)

Prószéky Gábor (P. G.) : 
Nyelvtechnológia minden, 
ahol a számítógép és a nyelv 
összeér, és feladatot ad. Nyil-
ván trivialitás: minden szö-
veg nyelven van. Szoktam 
mondani, hogy a kvazárok 
neveit leszámítva, amelyek 
viszonylag random betűso-
rozatok, nagyon nehéz ka-
raktereket véletlenszerűen 
egymás után tenni: a sza-
vak ugyanis mindig „vala-
milyen” nyelven vannak. A 
legtöbb program ezzel szem-
ben betűk egymásutánjával 
dolgozik, s ha az ember a 
tartalom mögé kíván men-
ni, és abból ki akar vala-
mit „hámozni”, akkor ahhoz 
már nyelvtechnológia kell: 
legyen ez akár írott nyelv 
– ami a gép anyanyelve –, 

Huszár–Káplár: Prószéky-interjú
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vészet nem igazán dolgozik a 
számítógépes nyelvész keze 
alá: hiszen az elméleti szak-
emberek megtehetik, hogy 
egy specifikus szakterületre 
koncentrálnak, a nyelvtech-
nológusnak viszont minden-
re kell, hogy gondja legyen. 
Mondhatjuk, azt is, hogy na-
gyon „földhözragadtak” va-
gyunk, mert mi nem tehet-
jük meg, hogy kizárjuk azt 
a gyakorlati problémát, ami-
vel az elméleti tudomány-
nak nem kell foglalkoznia. 
Például, ha nem szabványos 
az ő vagy ű betű egy adott 
reprezentációban, azzal is 
nekünk kell foglalkoznunk, 
meg azzal is, ha egy igazi 
nyelvi problémát kell meg-
oldani. Más a szemlélet: a 
nyelvészet mindig az ember-
nek dolgozik, nem a gépnek.

H. K.: A nyelvtechnológus 
feladata tehát az, hogy meg-
teremtse ezt a hidat a nyel-
vész és az informatika között?

P. G.: Így van. Azt szoktam 
mondani, hogy nyelvtechno-
lógia mindaz, ahol a kettő 
összeér. Most pontosítsunk 
egy kicsit: ami igazán érde-
kes, az az, hogy a nyelvészet 
eredményeit hogyan lehet a 
számítógéppel valahogy mű-

Péter Katolikus Egyetem 
Információs Technológiai 
Karán tanítok. Sok olyan 
hallgató is van, aki más  
intézményekből jut el hozzám; 
sokan a témájukat, a nyel-
vészit vagy matematikusit 
akarják ezzel összekapcsolni. 
A jobbak pedig előbb-utóbb 
csatlakozhatnak a vállal-
kozáshoz is: erre rengeteg 
példa van az előző 19 évből.

Káplár Péter (K. P.): Tehát 
az egyetemen alapkutatással 
foglalkoznak, itt a cégben pe-
dig egy-egy feladat az, ami 
meghatározza a tevékenysé-
güket?

P. G.: Igen, de ez mégsem 
teljesen igaz. Tény, hogy az 
egyetemen nem foglalko-
zunk termékekkel, de a vál-
lalkozáson belül is van alap-
kutatás, vagy legalábbis sok 
alapkutatás-közeli dolog. Az 
egyetemeken nyilván nem 
kell holnap eladható termé-
ket csinálni – a cégben meg 
persze mindig kell, de – hála 
Istennek – a MorphoLogic 
mint vállalkozás kezdettől 
fogva úgy működik, hogy 
mindig vissza tudjuk forgat-
ni a pénz egy részét az alap-
kutatásba. Talán sokan nem 
is sejtik, hogy a modern nyel-
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ni, mi viszont a nem ideális 
ember „akármilyen” kime-
neteivel találkozunk. Tehát 
egy analitikus szemlélet áll 
szemben egy generatívval.

K. P.: S hadd kérdezzem 
meg, Professzor Úr, hogy tá-
maszkodik-e a nyelvtechnoló-
gia akár a kognitív, akár a 
ma egyre inkább előtérbe ke-
rülő neurális vagy neuroling-
visztikai modellekre – tehát 
egyrészt a pszichológiailag 
modellezhető és leírható nyel-
vi jelenségre, vagy a nyelvi 
realitás pszichológiai leírá-
saira és modelljeire, illetve 
egyre inkább arra, hogy ez 
neurális szinten hogy valósul 
meg – vagy ez és a nyelvtech-
nológia két teljesen különböző  
dolog?

P. G.: Nem teljesen külön-
böző, de kétségtelen, hogy 
átalakulóban van a dolog. A 
mesterséges intelligencia fo-
galmát úgy definiálták a hat-
vanas évek elején, hogy az az 
emberi intelligenciát célozza 
meg. A mai AI (Artificial In-
telligence) viszont sokkal in-
kább arról szól, hogy lehet 
a mai, modern gépeken va-
lami nagyon mutatós dolgot 
csinálni – vizuálist, nyelvit, 
bármilyet – és kevésbé ar-

ködésre bírni. Ez a szűkebb 
értelemben vett nyelvtech-
nológia. Persze az is a széle-
sebb értelemben vett nyelv-
technológia része, hogy a 
nyelvészek hogyan tudnak 
a számítógép segítségével 
még hatékonyabban kutatni. 
Akárhonnan nézzük, itt az 
informatikának egy speciális 
alkalmazásáról van szó.

A nyelvi leírások viszont 
nem olyanok, hogy azokat 
„automatikusan” jól tudnánk 
használni. Át kell alakítani 
ezeket a megfigyeléseket a 
számítógép számára „ehető” 
formára, mert sokszor nem 
elég egzaktak (például az 
olyan nyelvi megállapítások, 
hogy: „az esetek túlnyomó 
többségében”; „szinte kivé-
tel nélkül”, „gyakorlatilag 
minden esetben”). A modern 
nyelvészet eredményei sem 
olyan könnyen értelmezhe-
tők a számítógép számára, 
amint azt sokan gondol-
nák. Chomsky – most már 
több mint 50 éve – modern, 
matematikai irányt adott a 
legújabb nyelvészeti kuta-
tásoknak, de ettől azok még 
nem lettek számítógépesek.  
A szemlélet különbözik: 
Chomsky egy ideális beszélő  
megnyilatkozás-előállító ké-
pességét akarta modellál-

Huszár–Káplár: Prószéky-interjú
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Hámori Józsefig, és azt remé-
lem, hogy van esély pszicho-
lógiai, – mi több! – neurológiai 
realitással bíró nyelvtechno-
lógiát is művelni. Vannak 
ugyanis olyan megfigyelé-
sek, amelyek a gyakorlatban 
praktikusak, de lehet, hogy 
ezek közöl többnek is van 
realitása az emberi psziché 
vagy akár az agy szempont-
jából is. Pléh Csabáék néhány 
pszicholingvisztikai kísérlete  
azt bizonyítja, hogy az em-
ber is sok esetben ugyanúgy 
egészlegesen nyúl hozzá olyan 
dolgokhoz, mint a számítógé-
pes nyelvész modellje, pedig 
minket látszólag csak a haté-
konysági meggondolások mo-
tiváltak. A magyar toldalékok 
például nagyon transzparen-
sek, sokszor minden elemük 
látszik egymás után: asztal-
a-i-tok-é-i-ra. Ám az -aitokéira 
toldaléktömb a felnőtt magyar 
beszélőnek egyben jelenti azt, 
amit – miután már gyermek-
korában megtanulta. Tehát 
már nem elemezgetünk, hogy 
a toldalékok egymásutánját 
megfejtsük, hanem ezt az 
egész formát már „tudjuk”. 
A mi gépi algoritmusaink is 
sokszor így tesznek.

A kérdés második felében 
a neurális modellekkel utal-
ni szándékoztak az idegrend-

ról, hogy valójában hogyan 
működik az emberi agy. Az 
eredeti elképzeléssel szem-
ben a mesterséges intelli-
gencia egy önálló tudomány 
lett az IT területén belül, egy 
picit kognitív háttérrel, meg 
érintkezve a pszichológiával, 
a nyelvészettel és így tovább. 
A nyelvtechnológia, mint ro-
kon diszciplína az idők fo-
lyamán még a mestersége-
sintelligencia-kutatásból is 
kiszaladt. Az utóbbi években 
az látszik az új kutatási irá-
nyokon, hogy egyre kevésbé 
akarnak pszichológiailag re-
ális modellt felállítani, azaz 
egyre kevésbé arról szólnak, 
hogy hogyan működünk mi, 
emberek.

Ezen a ponton viszont szíve-
sen reklámozom, hogy óriási  
szerencsém van, hogy a Páz-
mány Információs Techno-
lógiai Karán tanítok. Ennek 
létrejöttét épp az emberköz-
pontú IT motiválta, ami-
ben természetesen rengeteg  
biológiai, orvosi, agykutatási 
részterület van, de a másik 
oldalról „szoftabb” tárgyak 
is bekerültek, – amelyek ke-
vésbé hardveresek – mint a 
nyelvtechnológia. Komoly 
– ha úgy tetszik, világhí-
rű – agykutatókkal vagyok 
egy karon, Freund Tamástól  
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nem is tudjuk magas szinten 
programozni, de igen jó len-
ne, ha mielőbb tudnánk.

K. P.: Az elmúlt 30 évben 
a számítógépes technológia 
terén elképesztő változások 
történtek, amelyek nem csak 
mennyiségi, hanem minősé-
gi változást is hoztak. Emlí-
tette Tanár úr, hogy a neur-
ális hálózatok elvén alapuló 
matematikai algoritmusok 
ma még sokszor nem tudnak 
működni. Ön számít-e arra, 
hogy a mennyiségi fejlődés 
következtében ezeket jobban 
tudjuk majd egyszer model-
lezni? Egyáltalán, számít-e 
újabb minőségi változásra az 
információ-technológiában?

P. G.: Egyértelműen igen! 
Az egyik az, amit már most 
látunk, hogy korábban is vol-
tak jó ötletek, de elvetették 
őket, mert megvalósíthatat-
lannak tűntek; most meg 
ugyanazt az ötletet előve-
szem, és a mai hardver már 
megcsinálja nekem. Gondol-
junk csak az időjárás-elő-
rejelzésre. Régen nem szá-
mítottunk arra, hogy ennyi 
adat elérhető, rendszerezhe-
tő lesz, géppel működtethető 
formában. Az időjárás előre-
jelzésében is arról van szó, 

szeri kutatásokra, és emel-
lett a neurális hálókra is. Én 
személy szerint – abban az 
értelemben, ahogy azt kita-
lálták – nem hiszek a neur-
ális hálókban. De ez nem hit 
kérdése, persze (mosolyog). 
Fogalmazzunk úgy, hogy 
szeretem, ha valami, ha nem 
is szigorúan, de legalább va-
lamennyire monoton: ha lá-
tom a javulást itt is, látom 
a javulást ott is. Nagyon jó 
egy egyetemistának, amikor 
az első neurálisháló-prog-
ramjával már szinte azonnal 
eredményt ér el – utána jön 
az, hogy további adatok be-
vitelével meg mégse javul a 
rendszer, ami nem túl jó ku-
tatói szemszögből. A tudomá-
nyos kutatás gyakorlatában 
azért jobb látni, hogy mit csi-
nálunk. Ezért örülök, hogy 
a kutatói környezetemben 
sokféle kutató van, akiktől 
tudunk tanulni: agykutatók, 
informatikusok, akik hul-
lámszámítógéppel, párhuza-
mos gépekkel foglalkoznak, 
ugyanis a párhuzamosság 
– ezt mindannyian látjuk – 
egyre inkább előtérbe kerül. 
Ma már olyan chipek van-
nak, ahol ezerszám ülnek a 
processzorok – és mit csiná-
lunk velük? Hát, azt még nem 
tudom, mert ezeket igazából 

Huszár–Káplár: Prószéky-interjú
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olyan párhuzamosság, ami-
lyenről még csak álmodunk 
– bár már fizikailag kezd 
előjönni –, akkor lehet, hogy 
még a bonyolult probléma 
sem volna bonyolult, mert 
másképp közelítenénk meg. 
És akkor lehet, hogy olyan 
problémákat is meg tudnánk 
oldani, amilyenekre nem is 
gondolhattunk eddig.

Teljesen biztos vagyok ben-
ne, hogy ezzel az agykutatási 
irány is – ahol rengeteg pár-
huzamos feldolgozási irány 
van – felgyorsulhat. Kiderül-
het, hogy egy-egy procesz-
szort nem kell úgy progra-
mozni, mint most: mindenre. 
A Neumann-elvű gépnek 
pont ez a lényege, hogy min-
denre jó egy „szerencsétlen” 
processzor, és akkor azt min-
denre akarom programoz-
ni. Ezzel szemben lesz, ami 
erre jó, lesz, ami arra jó, és 
ha ezek százezren vannak, 
és mindegyik mást csinál, és 
tudják, hogy kell kommuni-
kálni egymással, akkor meg 
lesz oldva a feladat anélkül, 
hogy egy ilyen központi jó-
szág mindenre programoz-
ható volna. Végül is ez az 
emlegetett celluláris-neurális  
hálózat, ami egy fizikai há-
lózat: ezek a párhuzamos 
gépek vagy hullámszámító-

hogy nagyon sok a bizonyta-
lanság, rengeteg a valószí-
nűség irányába mutató dolog 
és mindez szinte kiszámít-
hatatlannak tűnt korábban. 
Ma már egy néhány napos 
előrejelzés gyakorlatilag tel-
jesen biztonságos, mert van 
elegendő adatunk.

Viszont sok területen nem 
lettünk annyival okosabbak, 
mint amennyivel jobb lett a 
processzálási háttér. Sokan 
azt mondják: lehet most las-
san programozni, mert né-
hány év alatt majd úgyis 
megfelelő sebességre gyor-
sulnak a hardverek. Tud-
juk, hogy így lesz. Eddig a 
Moore-törvény egyértelműen 
beigazolódott, de továbbra 
is azt mondom, hogy a jövő-
ben az igazán lényeges do-
log a párhuzamosság kezelé-
se lesz. Ha mondhatok ilyen 
„rémszavakat” az Olvasónak: 
vannak polinomiális időben 
nem megoldható problémák, 
és ma még nem is tudjuk el-
képzelni, hogy milyen volna 
egy-egy ilyen problémának 
a megoldása párhuzamosan, 
mert mi csak azt tudjuk, 
hogy annak a Turing-gép-
nek, annak az absztrakt, de 
szekvenciális számítógépnek 
ez ennyi meg ennyi idejébe 
telne. Ha viszont lenne egy 
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gus. Csak azt látom – a kér-
désre válaszolva – hogy biz-
tos, hogy errefele megyünk; 
talán a folytonosnak is több 
szerepe lesz a jövőben, a pár-
huzamosnak pedig biztos, 
hogy sokkal több. Lesznek 
meglepő pillanatok, amikor 
egy eddig megoldhatatlan-
nak, vagy bonyolultnak tűnő 
probléma válik egyszerűvé.

K. P.: És tud-e ilyenre pél-
dát hozni az elmúlt 30 évből? 
Amiről korábban azt gon-
dolta, hogy ez nem fog soha 
megvalósulni a nyelvtechno-
lógiában?

P. G.: Két példát tudnék 
említeni, bár a kettő vala-
hol technikailag egy, de nem 
látszik rajtuk. Az egyik a be-
szédfeldolgozás terén történt 
változások. Az újságírók min-
den héten megírják legalább 
egyszer, hogy már tökélete-
sen lehet úgy „mobiltelefo-
nálni”, hogy itt az anyanyel-
vemen beszélek, és ott meg 
hallják japánul, vagy hotten-
tottául. Ez azért nem egészen 
áll. Az igaz, hogy az tíz éve 
teljesen elképzelhetetlen volt, 
hogy lesznek olyan eszközök, 
amelyek egy folytonos video-
jelből, ha nem is 100%-os biz-
tonsággal, de elég nagy biz-

gépek valami olyat tudnak, 
ami iszonyú ígéretes, csak 
mondjuk mi, nyelvészek nem 
látjuk még, hogy hol van a 
nyelvi feldolgozásban ennek 
a közelítésnek a helye. Mert 
itt folytonos jelekről van szó. 
A nyelvészet sokkal „algebra-
szerűbb”, mint „analízissze-
rű”. És tényleg, hiába van ez 
a sok folytonosságra utaló  
lehetőség, mi azért sokkal 
digitálisabbak vagyunk, sok-
kal „szögletesebb” a képünk 
arról, amit nyelvnek gondo-
lunk. De ez is csak azért van 
így, mert az ötvenes évek óta 
formalizáljuk a nyelvészetet 
algebrai eszközökkel és le-
het, hogy ha folyamatában 
néznénk, akkor kialakulna 
egy másfajta nyelvészet. A 
beszédszignál például bizto-
san folytonos; látják, nekem 
be sem áll a szám (nevet). De 
ez egy olyan dolog, amit na-
gyon nehéz ténylegesen szeg-
mensekre bontani, és csak 
azért szedjük digitális egy-
ségekre, hogy utána fel tud-
ja dolgozni a gép. Ha viszont 
ezt valós időben tudnánk 
csinálni, akkor lehet, hogy 
lennének olyan nyelvészeti 
feladatok, amelyek jól pár-
huzamosíthatók lennének. 

De még sok mindent nem 
látok: nem vagyok futuroló-
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H. K.: Említette Professzor 
Úr, hogy nagyon sok algeb-
rai eredményt alkalmaznak a 
nyelvészetben.

Annak idején, évszázadok-
kal ezelőtt Galilei azt mond-
ta, hogy a természet nyelve a 
matematika. Mérő László sze-
rint viszont „világunk nem a 
matematikából következik”. 
Leírható-e a nyelv matemati-
kai eszközökkel, ahhoz hason-
ló módon, mint egy matema-
tikai struktúra? 

P. G.: Is. Nagyon nehéz 
egyértelmű igent vagy nemet  
kiprovokálni belőlem, mert 
biztos, hogy egyértelműen 
nem írható le: „mozgó cél-
pontról” van szó, ahonnan 
csak a pontos definíció hiány-
zik. A nyelv valójában nem 
jól definiált. A nyelvnek el-
készítem egy modelljét, majd 
arra kitalálok egy eszközt, 
de a nyelv mindig „kikúszik” 
alóla, mert valójában nem az 
a nyelv, amivel dolgozom: az 
csak egy lehetséges vetüle-
te a nyelvnek. Ha lefényké-
pezek valamit, az a 2D kép 
mindenki számára a 3D va-
lóságot idézi fel, és minden 
ember tudja, miről van szó. 
Ugyanis az embernek csi-
nálom a képet! Gondoljanak 
bele, mennyit dolgoznak 

tonsággal kiszedik azokat a 
részeket, amelyek engem ér-
dekelnek, és oda tudok lépni 
az ezt működtető weblapra, és 
ingyen odakattinthatok. 

Ami miatt korábban azt 
mondtam, hogy van két tel-
jesen különböző nyelvtech-
nológiai terület, ahol ugyan-
olyan megoldások működnek, 
az a statisztikai alapú fordí-
tás, amelyiknek ez a beszéd-
feldolgozási modell volt az 
alapja. Az pedig, hogy ezeket 
a feladatokat meg lehet ma 
már oldani, az gyakorlati-
lag annak köszönhető, hogy 
vannak olyan gépek, ame-
lyek ilyen sebességgel, ilyen 
tárkapacitással dolgoznak. A 
mögöttük meghúzódó alapöt-
let ugyanis teljesen primitív, 
már sokkal korábban kita-
lálták. Nem állítom, hogy a 
statisztikai irány az egyet-
len, csak példa: ennek a se-
gítségével történt egy tipikus 
áttörés: adatunk őrült sok 
van, és olyan gépünk is van 
már, amelyik ezt tudja kezel-
ni. De nem mindenből van 
elég adatunk: azért nincs 
jó litván-magyar gépi fordí-
tó, mert ebből a nyelvpárból 
soha nem lesz annyi fordí-
tási minta, amennyire a jó 
fordításhoz a statisztikai al-
goritmusnak szüksége volna. 
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san azokat a megnyilatkozá-
sokat, amelyeket az emberek 
mondanak, ne tudjam lefed-
ni velük azokat, amelyeket 
nem mondanak. Aztán ha-
mar kiderül, hogy középen 
van a legnagyobb probléma: 
a legtöbb furcsa, mondatsze-
rű, kicsit szabálytalannak 
tűnő szerkezetről nem tudom 
eldönteni, hogy mondanak-
e ilyet az emberek, bár ha 
mondanának, biztos megér-
teném… Tehát 1) nem tudom, 
mi a mondat; 2) azt sem tu-
dom sokszor, hogy egy adott 
megnyilatkozást szoktak-e 
mondani az emberek. Ilyen-
kor megy az utca emberéhez 
ugye a nyelvész, és kérdez, 
az pedig azt mondja, hogy 
„Hát, nem tudom. Én ilyet 
nem mondok. De megérte-
ném, ha mondanák.” Most 
akkor lehet, hogy két rend-
szer él bennünk? Az egyik-
kel megértünk, és az iszonyú 
toleráns, a másikkal produ-
kálunk, és az szigorú? Nem 
valószínű. No de akkor nem 
tudjuk, hogy működik ez az 
egész nyelvi produkciónk. 
Gyakorlatilag mindegyik as-
pektusnak – a leírónak, a ge-
nerálónak, az analizálónak 
– lehet valamilyen matema-
tikai modellje, de ezek mind 
meglehetősen kevés dimen-

azok a szerencsétlen szoft-
verek, mire megállapítják a 
2D-s képből, hogy az asztal 
mögött ül valaki, vagy hogy 
ott egy szék van – mert én, 
az ember, azt tudom, hogy ott 
van, ám ezt a tudást sok mil-
lió év hozza genetikailag, na 
meg a saját tapasztalatom: 
a gépnek igen nehéz „elkép-
zelnie”, hogy a valóságban a 
képen látható két tárgy közé 
be tudok például nyúlni.

Ugyanígy vagyunk a 
nyelvvel is: csinálok egy rossz  
modellt – mert hát mondjuk 
ki, ez a Chomsky-modell egy 
meglehetősen buta aspektusa 
a nyelvnek – s még egyszer 
mondom, ezzel nem Chomsky  
bántása a célom –, de hát 
szinte fogalmunk sincs ar-
ról, hogy valójában mi az, 
hogy „jó mondat”. Azért ami-
kor a tudós axiómarendszert 
épít, nagyon pontos szokott 
lenni. És akkor ilyen nem 
fordulhat elő, hogy a defi-
níciót nem adom meg, mert 
azt mindenki tudja?! Ezután 
jön az, hogy sikerül-e eltalál-
ni top-down nekifutásokkal 
pont azt a mondatot, ami ott 
van. A köztes nyelvi struk-
túrákat meg nem a Jóisten 
adta nekünk, hanem a nyel-
vész találta ki a célból, hogy 
le tudjam velük fedni ponto-
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különböző nyelvpárokra, és 
most mindezeket kiváltjuk 
egy olyan rendszerrel, ami 
egymaga fogja a feladatot 
megoldani. Na, most egy-
részt nincs ennyi eszközünk. 
Nem baj – mondják manap-
ság egyre többen –, majd jön 
a nagy statisztikai fordító-
rendszer és minden nyelv-
párt minden nyelvpárral ösz-
szekapcsol. Azonban nagyon 
nehéz soknyelvű szövegeket 
találni. Tudjuk, hogy a Biblia 
egy garantáltan párhuzamo-
sított korpusz, tehát az telje-
sen rendben van. Bármikor 
azt mondom, hogy például 
„János 7, 11-13”, az pontosan 
ott van minden nyelven, le 
tudom venni és össze tudom 
rakni a fordításokat. De alig 
van ilyen szöveg a Biblián 
kívül! Angol–spanyol meg 
angol–kínai párhuzamos 
szöveg sok van, de például  
litván–dán, portugál–magyar,  
észt–holland: azokból már 
sokkal kevesebb. Na, most 
akkor mit csinálunk? Sokan 
arra építenek, hogy ha majd 
lesz sok adatunk, akkor jól 
fog működni. De most nincs: 
azaz ezzel nem lett kisegítve 
a világ! Az EuroMatrix tehát 
egy ígéret az uniós vezetés 
számára, és valójában nem 
is teljesen alaptalan. A ma-

ziós vetületei egy iszonyúan 
sokdimenziós nyelvnek.  Na-
gyon jó lenne ilyesmiről so-
kat beszélgetni kognitív meg 
filozófiai magasságokban, de 
hát a nyelvtechnológusnak 
időközben eszközöket kell 
gyártania, és olykor kényte-
len odaragadni a karakterek 
sorozatához, vagy legalábbis 
a földhöz.

K. P.: A fordítóprogramok 
elősegítik a nyelvi sokféleség 
fennmaradását a világban, 
vagy inkább ártanak neki? 
(pl.: Elegendő-e valamit csak 
angolul megjelentetni, majd 
ha valakit érdekel, úgyis lefor-
dítja.) Az EU 2006-ban közel 
800 millió eurót költött for-
dítási költségekre.  2005-ben  
pedig 1.342.231 oldalt fordí-
tottak le. Az EuroMatrix pro-
jekt célja egy olyan fordító-
program létrehozása, amely 
az EU összes nyelvpárja kö-
zött fordít. A projekt meg-
valósulása mennyire teher-
mentesítheti ezt a hatalmas 
apparátust? Jelenleg milyen 
készültségi szinten áll a pro-
jekt?

P. G.: Az EuroMatrix el-
vileg egy fantasztikusan jó 
ötlet. Arról szól, hogy van 
sok fordítóprogramunk a 
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mint a Google-nak, amely 
csak a saját német-angolját 
és angol-franciáját tudja ösz-
szekapcsolni. Lesz olyan is 
az iTranslate4-ban, hogy pél-
dául ukránból szerbre úgy 
fordítunk, hogy a rendszer a 
közelebbi rokon oroszt hasz-
nálja köztes nyelvnek, nem 
pedig az angolt. Rengeteg 
előnye lesz, egy rakás ext-
ra szolgáltatással fog ki-
egészülni. Látványos lesz és 
megítélésem szerint lénye-
gesen életképesebb lesz, mint 
az EuroMatrix Plus, ami egy 
elvi kísérlet, és ami a gya-
korlatban azért nem fog mű-
ködni, mert nem lesz elég jól 
működő nyelvpárja.

Viszont egyik sem fog sem-
mit sem változtatni az embe-
ri nyelvek sokféleségén. Eze-
ket a programokat ugyanis 
azok az emberek használják 
majd alapvetően, akik ott ül-
nek a web előtt, és akiknek 
nagyon kell egy igen gyors 
fordításszerű valami: erre 
vezettem be a comprehension 
assistant kifejezést. Ez a gépi 
fordító egy megértéstámoga-
tó eszköz, nem pedig „igazi” 
fordítóeszköz. Nagyon hasz-
nosak ezek a rendszerek, 
mert így lehetséges az, hogy 
rájöjjön a felhasználó: neki 
ennek az eddig ismeretlen 

gyar nyelv azért maradt ki 
a projekt folytatásából, az 
EuroMatrix Plusból, mert 
vannak olyan nyelvek, ame-
lyekhez nem lehet elég jó 
statisztikai modellt csinálni, 
ugyanis nincs elég anyag 
hozzájuk. Sőt, belátható időn 
belül nem is lesz. Ezért aztán 
az EuroMatrix, mint elv in-
kább nézendő, mint konkrét 
új feladat, működő program. 

Ezzel párban mondanék 
egy másik lehetséges megol-
dást: az iTranslate4.eu-t, ami 
egy sokkal földhözragad-
tabb kísérlet. A webforditas.
hu oldalon is látható ötletet 
– miszerint a magyar-angol 
fordítónkat az angolon ke-
resztül összekapcsoljuk a vi-
lág más nyelveivel – alkal-
mazzuk a többi EU-s nyelvre. 
Ez egy olyan projekt, amely-
ben cégek gyakorlati meg-
oldásokat összekapcsolnak: 
nem álmodnak, nem végez-
nek óriási alapkutatásokat, 
mindössze a meglévőket ösz-
szekapcsolják annak érdeké-
ben, hogy gyorsan jussunk 
eredményre. Hamarosan lesz 
tehát egy olyan soknyelvű 
fordító oldal, amelyik elvileg 
a Google-lal is versenyképes 
lesz, mert adott esetben lesz 
direkt fordítása mondjuk né-
metről-franciára, nem úgy, 
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mában naprakész, a másik 
nyelvben járatos embereket. 
Most sajnos nem mer ilyet 
csinálni, nem megy fel arra 
a weblapra; hiszen nem is 
tudja, hogy létezik. Segíte-
ni kell tehát az embereket, 
megmutatni, hogy rendelke-
zésükre áll egy ilyen köztes 
eszköz, ami arra nagyon jó 
lehet, hogy merjenek hozzá-
férni korábban elérhetetlen 
információkhoz. Az a baj, 
hogy csak az angolul tudók 
mennek fel egy angol hon-
lapra, és ők azok, akik rögtön 
kritizálják az angol fordítót, 
ami nem olyan jó – és ez ért-
hető is, merthogy ők tényleg 
jobban tudnak angolul, mint 
a gép! Magyarország több 
mint hetvenvalahány szá-
zaléka semmilyen nyelven 
nem beszél. Az uniós lista 
végén vagyunk, az Egyesült 
Királysággal versenyezve, 
nekik viszont legalább az 
angol az anyanyelvük! Szó-
val higgyék el: ez az egész 
semmilyen sokféleséget nem 
szüntetne meg, a fordítók se 
válnának munkanélkülivé, 
sőt: rengeteg ember talál-
na olyan információt, amit 
ugyan csak részlegesen ért 
meg, de igényt jelezne a tel-
jes megértésre, vagyis a for-
dítóknak termelne, miközben 

szövegnek a tartalma tény-
leg kellhet. Ha például van 
egy magyar gazda, és az EU 
felteszi neki az összes infor-
mációt az internetre Brüsz-
szelben; magyarul ebből csak 
egy pici rész lesz olvasható 
a minisztérium honlapján, 
a gazdáink nagy része meg 
nem tud angolul. Ha most 
beír egy kérdést az anya-
nyelvén, kap egy választ, 
ami más nyelven van, de jön 
hozzá egy fordítás is, akkor 
megtudhatja például, hogy 
minek érdemes utánajárni; 
ennek a kapott szövegnek a 
fontos részeit lefordíttathatja 
magának egy szakfordítóval, 
ha szükséges – de az biztos, 
hogy olyan szövegről beszé-
lünk, amit a gazda az esetle-
ges nyelvtudáshiány miatt e 
nélkül az eszköz nélkül nem 
talált volna meg.

Ez az egész viszont innen-
től már népnevelési kérdés. 
Az a baj, hogy aki nem tud 
angolul, az soha nem fog el-
jutni oda, hogy maga elmen-
jen egy angol honlapra. En-
nek a népnevelésnek tehát 
arról kellene szólnia, hogy 
a felhasználó tanulja meg 
használni ezeket az eszkö-
zöket, hogy olyan informá-
cióhoz jusson, ami után már 
tényleg megkérdezhet a té-
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is a puszta betűsorozatba 
bele van kódolva a nyelvi 
struktúrák, hiszen a nyel-
vész is azokból vette az öt-
leteit. A mi kutatócsoportunk 
javarészt abból próbálja meg 
kitalálni, hogy milyen nyel-
vi szerkezetekre kell építeni, 
amit a nyelvész hosszú mun-
kával kiszedett a nyelvből, 
de a sok, más többször emlí-
tett statisztikai közelítés mi-
att mostanában éppen nem 
divatos a nyelvészi gondol-
kodás egybevetése az infor-
matikával. Azt mondják ma 
sokan: jól van, kiszedem én 
a nyelvi tényeket a szöveg-
ből nyelvész nélkül is, hiszen 
végül is ő is csak statisztikai 
alapon vonogatta ki ezeket 
a dolgokat. A nyelvész kü-
lönben is drága, és még le 
is lassítja a folyamatot. Ez 
nagyon furcsa hozzáállás, és 
megmondom, hogy engem 
nagyon zavar: én azért vé-
geztem el a programtervező 
matematikus szak után a 
nyelvészetet is, hogy mind a 
kettőre rálássak. Ha egy mai 
konferenciára elmegy az 
ember, azt látja, hogy ügyes 
matematikusok, informati-
kusok játszanak ezeknek a 
statisztikai rendszereknek a 
különféle paraméter-beállí-
tásaival, de azt hiszem, nem 

ingyen óriási léptékben for-
dítanának a gépi eszközök. 

H. K.: Egyes tudomány-
területek kölcsönösen hatnak 
egymásra. Newton és Leib-
niz a fizikai mozgások vizs-
gálata közben lefektették a 
differenciál- és integrálszá-
mítás alapjait. Ugyanakkor  
Riemann már a 19. sz. dere-
kán megalkotta azt a mate-
matikai apparátust, amely-
nek segítségével Einstein 
kidolgozta az általános rela-
tivitáselméletet. A nyelvészet 
és az informatika viszonya 
milyen ebben a vonatkozás-
ban?

P. G.: Az érzésem az, hogy 
a nyelvészet és az informati-
ka között nincs ilyen szerves 
kapcsolat, mert a nyelvészet 
– mint korábban is említet-
tem – rosszul definiált ob-
jektumokkal dolgozik. Az a 
baj, hogy nem tudunk elég 
jó feladatot adni, s ezért áll 
nagyon jól most a statiszti-
kai, valószínűségi megköze-
lítés. Volt a sok szöveg, leült 
az okos nyelvész, és kivonta 
belőle azokat a nyelvi struk-
túrákat, amelyeket mi és 
mások a nyelvtechnológiai 
fejlesztések első fázisaiban 
leprogramozgattunk. Végül 
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plázáknak, hogy a vásárló 
eltévedjen. Na, most a pontos 
kereséssel olyanok vagyunk, 
mintha bekötnénk a szóban 
forgó hölgy szemét, aki meg-
mondja nekünk, hogy rúzst 
szeretne, milyen márkát, 
milyen színűt; bevisszük a 
megfelelő boltba, ott kinyit-
ja a szemét: és megkapja a 
rúzst – ám mi rögtön megint 
bekötjük a szemét, és kivisz-
szük a boltból. 

Érezzük talán a példából 
is, hogy az internetnek nem 
ez a „szembekötősdi” a lé-
nyege. Ezek a nagy portálok 
abból élnek, abból jönnek a 
hirdetési bevételeik, hogy 
a felhasználó összevissza 
mászkál és nyilván egy ki-
csit el is téved. Az csak az 
én kiinduló célom, hogy oda-
érjek, ahova akarok. Termé-
szetesen egy nagyon szűk 
világnak kellhet az ilyen tí-
pusú keresés: például ha egy 
biológiai kutatás résztvevője 
egy konkrét enzim nevét ke-
resi, nagyon jó, ha nem té-
ved el. Vagy lehet, hogy az 
e-kormányzás bevezetésével 
lesznek olyan specifikus fel-
adatok, amelyek esetén ha-
tékonyabbá lehetne tenni a 
pontosabb kereséssel a dol-
gokat. De ami úgy nagy ál-
talánosságban az interneten 

igazán itt lesz az áttörés.
Az egyik lehetőség a hib-

rid rendszer, azaz, hogy elő-
ször szabály-alapú eszközök-
kel egy kicsit előkészítem a 
szöveget, s ezzel a szöveggel 
megyek neki a statisztikai 
módszernek, ami egy kicsit  
már nyelvészet is – erre mond-
tam, hogy akkor már pél-
dául csak az angol–magyar  
nyelvpárra szűkül a piac, és 
ez a rendszer nem adható el 
így, mondjuk, Kínában. Ez 
viszont üzleti szempontból 
nagyon érdekes, és lássuk 
be: az egész internetes világ 
ellene dolgozik ennek. Pél-
dául ma még javában nem 
tudunk megírni egy tökéle-
tes keresőprogramot, ame-
lyik pontosan arra „gondol”, 
amire én. De játsszunk el a 
gondolattal! Ki akarná ezt 
alkalmazni? A nagy interne-
tes portálok azt mondanák, 
hogy ez körülbelül olyan, 
mintha egy plázába betéve-
dő hölgynek – elnézést ké-
rek: tudom, hogy nem csak 
nők mennek be a plázába – 
az lenne a „feladata”, hogy 
ott eltévedjen. Azért megy be. 
Van neki egy eredeti célja; 
talán akar venni egy rúzst. 
De véletlenül egy blúzba 
ütközik bele, s azt vagy azt 
is megveszi. Ez a lényege a 
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számelmélet: hosszú ideig a 
külvilág csak azt mondta, 
hogy ezek a matematikusok 
csak azért foglalkoznak vele, 
hogy szórakozzanak. Aztán 
napjainkban a kommuniká-
ciós csatornák titkosítása a 
számelmélet eredményeinek 
felhasználása nélkül nem is 
volna lehetséges. Az infor-
matika és a nyelvészet vo-
natkozásában én most nem 
látok hasonló lehetőséget, de 
hát attól még, hogy én nem 
látom… Mint már mondtam: 
én nem vagyok futurológus 
– de hát maguk engem kér-
deztek…

van, az teljesen ellene van az 
igazán pontos keresésnek – 
függetlenül attól, hogy nem 
is tudjuk megcsinálni ezt ma 
még abszolút jól.

Visszatérve a kérdésre: 
nehéz jó értelemben vett 
kapcsolatot találni a két tu-
domány között. Leibniz, meg 
Riemann – meg persze má-
sok is – tényleg a tudomány-
nak éltek; ami üzlet volt, azt 
a szatócsboltban intézték, 
és a két terület nem keve-
redhetett össze. Ők ráértek 
a tudománnyal foglalkozni; 
a kettősséget pedig, amiben 
mi élünk, említettem már. 
El is kell adni, meg használ-
ható eszközt is kell csinál-
ni – miközben az elvvel is 
szeretnénk foglalkozni, meg 
alapkutatásokat is szeret-
nénk csinálni.

Nem látom azt, hogy egy 
olyan állapot felé mennénk, 
ahol szervesen kapcsolód-
na majd a kettő – a gyanúm 
az, hogy valamilyen elejtett 
ötletet fog valaki majd újra 
fölvenni. A komplex számo-
kat se kérte senki a matema-
tikusoktól, és hosszú ideig 
nem tudták, hogy lesz majd 
egyszer egy elektromosság, 
s milyen jó lesz a komplex 
függvénytan annak a leírá-
sához. Vagy itt van az egész 

Huszár–Káplár: Prószéky-interjú
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zésből eredtek, mint mondja a 
magyarok.”

Szerencsénkre Kézai Si-
mon megtalálja a megoldást, 
és két kimért mondatban  
bebizonyítja Orosius teljes já-
ratlanságát a test-lélek prob-
lémának az alapműveltség ré-
szét képező szegmensei terén.

„De hogy állítása nyilván 
nagy hazugság, bizonyítja elő-
ször a szent írás, hogy a lelkek-
nek húsok és csontjok nincs, és 
hogy «a mi testtől van, test az, 
a mi pedig lélektől van, lélek 
az.» De kitetszik, hogy a ter-
mészet törvényeivel is ellenke-
zőt mondott; tökéletesen ellen-
kezik is a valósággal, hogy a 
lelkek nemzhessenek, mellyek-
nek nemző tehetség nem ada-
tott. Miből nyilván van, hogy a 
magyarok is, mint a világ más 
nemzetei, eredetöket férfitól és 
asszonytól vették.”

Mindenképpen fel kell 
azonban hoznunk Orosius  
védelmére, hogy a szóban 
forgó történetet nem is ő 
írta; az ugyanis Jordanis  
6. századi történetíró De ori-

Kézai Simon és az  
erdei manók

Ha az embert tudományos 
érdeklődése, identitásproblémái 
vagy egyszerű futó szeszélye 
arra készteti, hogy megke-
resse a létező leggonoszabb 
interpretációt a magyarok 
eredetéről, elég, ha elolvassa 
Kézai Simon 1283-ra datált 
munkájának Előbeszédét.

„Azt irta ugyanis [Orosius,] 
hogy Filimer, a nagy Aldarik 
góth király fia, midőn Scythia 
határaira haddal támadt, a 
mint beszélik, seregében szá-
mos asszonyt vitt magával,  
kiket Alirumnáknak neveznek. 
S ezeket, minthogy a katonák-
nak igen alkalmatlanok voltak, 
csábitásaikkal sokat elvonván 
közzülök a katonai munkától, a 
mint mondják, a király tanácsa 
ezért a sereg társaságából ki-
verte. Kik is a pusztákon kóbo-
rogva végre a Meotis tava part-
jain szállottak meg, s midőn ott 
férjeik vigasztalásától elesve 
hosszasan tartózkodtak, em-
lített Orosius állítása szerént 
lator ördögök jöttek hozzájok 
s ölelkeztek velök. S ez ölelke-

Szilvay Máté: Hordtunk-e  
téglát Bábelben?

– a magyarság etnogenezisének aporiái –

bábel után
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gyarok is, mint a világ más 
nemzetei, eredetöket férfitól 
és asszonytól vették”;

akkor ez konklúzióként 
azt vonja maga után, hogy

(konklúzió) azt a jordanisi 
tézist, mely szerint a hunok 
varázslónők és erdei manók 
keresztezésével jöttek létre, 
máig nem sikerült megcá-
folni, s így az már több mint 
másfél évezrede tartja magát.

Kézai Simon és 
az óriás

Ha nem tántorodunk meg 
a legapróbb nehézségektől, 
akár egy naiv süldőlány, s 
szemünk előtt mindenkor 
csalhatatlan délibábként le-
beg a szép, a jó és az igaz, to-
vábbolvashatjuk Kézai Simon 
nagyszerű történeti munká-
ját, s máris újabb leküzdhe-
tetlennek látszó nehézségek 
fognak feltűnni előttünk.

Ha igaz, hogy az isteni 
büntetésként érkező nagy 
özönvizet egyedül Noé és há-
zanépe élték túl, valamennyi 
nép Noé három fiának vala-
melyikétől, Sémtől, Hámtól 
vagy Jáfettől származik.

IV. László udvari papja 
és jegyzője szerint a „Jáfet 
magvából eredt Menróth óri-
ás, Thana fia, minden atya-
fiaival a mult veszedelemre 

gine actibusque Getarum 
című opuszában szerepel.  
Kézai ráadásul nemcsak 
hogy rosszul emlékszik, ha-
nem az Előbeszéd egy más 
pontján még anakronizmus-
sal is megvádolja Orosiust, 
amikor azt írja róla, hogy 
annak az Ottó császárnak a 
kedvét kereste, aki mintegy 
félezer évvel Orosius halála 
után élt.

Persze Kézai Simon érve-
inek erősségén semmit sem 
változtat, ha az ördögi szár-
mazás rosszindulatú történe-
tét másvalaki írta és máskor. 
Az viszont talán mégiscsak 
megkérdőjelez valamit, hogy 
Jordanis nem is ördögökről, 
még csak nem is lelkekről be-
szél, hanem fauni ficariiről,  
ami a mitológiakutatások 
szerint itt körülbelül annyit 
tesz: „erdei manó”.

Ha nem hagyjuk figyel-
men kívül azt az apróságot, 
hogy a Kézai Simon által is 
citált alirumnák afféle va-
rázslónők, és elfogadjuk pre-
misszákként azon megállapí-
tásokat, hogy: 

(p1) az erdei manók inkább 
testek, mint lelkek;

(p2) a nem ördögtől szár-
mazás bizonyításából még 
nem következik, hogy „a ma-

szilvay máté: hordtunk-e téglát...
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bábel után
fakultást, csak homályosan 
volt tisztában a tiszta bibliai 
szövegre rárakódott közép-
kori hagyománnyal – vagy 
sumákolt. Mert ugyan a Bib-
liában a bábeli toronyépítést 
előadó fejezetben (1Móz 11)  
egyáltalán nem szerepelnek 
nevek, a néphagyomány a 
Genezis 10. fejezetének 8–12. 
verse alapján Nimródot tart-
ja a torony építőjének, mivel 
neki először Bábelben volt 
országa. Dante Isteni színjá-
tékában, a Pokol XXXI. ének-
ében is e minőségében látjuk 
őt viszont – és Dante óriás-
nak ábrázolja, ami az egész 
középkorban elterjedt képzet 
volt.

Azonban Ménróth óriás és 
Nimród azonosítása problé-
mássá válik, amint megnéz-
zük a bibliai Nimród család-
fáját – ugyanis az nem Jáfet, 
hanem Hám leszármazottja 
volt, történetesen az unoká-
ja. Hámtól származni pedig 
nem éppen jó ómen, mivel 
őt apja, Noé egy egészen ab-
szurd szituáció helytelen ke-
zeléséért elátkozta.

(1Móz 9,21) „Egyszer [Noé] 
bort ivott, megrészegedett, és 
mezítelenre vetkőzött a sátrá-
ban. (22) Hám, Kánaán ősatyja, 
meglátta apja szemérmét, és 

gondolva tornyot kezde épí-
teni, hogy ha az özönviz is-
mét találna jönni, a toronyba 
menekűlve a bosszúló itéletet 
elkerűlhessék.” Ez volt Bábel 
tornya, ahol az Úr összeza-
varta az építők nyelvét, és 
ennek eredményeképpen lét-
rejöttek a világ népei. Aztán 
Menróth óriás, beletörődve 
a változtathatatlanba, „Evi-
láth földére méne, mellyet 
ez időben Persia tartományá-
nak neveznek, és ott nejé-
től Eneth-től két fiat nemze, 
Hunort tudniillik és Mogort, 
kiktől a húnok vagy magya-
rok származtak.”

Így tehát olyannyira hord-
tunk téglát Bábelben, hogy 
ha Menróthot valamely nem-
zetiséggel lehetne vádolni, 
akkor legalábbis magyar 
volt, bár ez talán némikép-
pen mégis igaztalan vád  
volna, mivel az utolsó olyan 
generációba tartozott, ami-
nek még nem voltak kom-
munikációs problémái és 
identitáskényszere.

Legalábbis így alapozta 
meg pogány, de büszke múl-
tunkat a jóakaratú Kézai 
Simon, aki, bár pap volt és 
feltételezhetően a napfényes 
Itália valamely nívós egye-
temén végezte a teológusi 
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áll a világ. Így hát vagy le 
kell mondanunk a toronyépí-
tő kétes, ámde vitathatatla-
nul nagyratörő státuszáról 
– a kísértés e cím megtartá-
sára csak még nagyobb, ha 
elfogadjuk Kézai egy nagy-
vonalú mondatát, amelyben 
Bábel tornyát az egyipto-
mi piramisokkal azonosítja, 
óhatatlanul felvillantva ben-
nünk egy büszke magyar si-
heder képét, amint trikolo-
runkat a gúla tetejébe böki 
– vagy pedig vállalnunk kell 
azt minden, történelmileg 
csúnyára determinált követ-
kezményével együtt.

elmondta kint levő két testvé-
rének. (23) Akkor Sém és Jáfet 
fogták a ruháját, a vállukra te-
rítették, s háttal bemenve, be-
takarták apjuk szemérmét, de  
elfordították arcukat, és így  
nem látták apjuk szemérmét.  
(24) Amikor Nóé kijózanodott  
mámorából, és megtudta, hogy  
mit tett vele a kisebbik fia, (25)  
ezt mondta: Átkozott Kánaán!  
Szolgák szolgája lesz testvérei 
közt!”

Ménróth óriás leszármazot-
tainak lenni tehát szükség-
képpen azt jelentené, hogy 
szolgák szolgáinak ivadékai 
vagyunk, és átkozottak, amíg 

Barta Tamás: Užupis
Életünk során számtalan 

közösségi szabállyal találko-
zunk, amelyekhez nekünk is 
tartanunk kell magunkat, de 
amelyeknek alakításában is 
közvetett vagy közvetlen mó-
don részt veszünk. Ha már 
így van, legjobb, ha a szabá-
lyok megalkotásában az op-
timumra törekszünk. Elegen-
dő jog és szabadság, emellett 
nem elviselhetetlen korláto-
zások és kötelességek.

Ha új szabályzatot (alkot-
mányt, műhelyszabályzatot, 
házirendet) akarunk meg-
alkotni, nem árt, ha tájéko-

zódunk a világban, hogyan 
csinálják mások, mi az, ami 
beválik, mi az, ami nem. 
Nem kell másolnunk a tő-
lünk eltérő hagyományokkal 
rendelkező idegeneket, de 
időnként egész jó ötleteket 
kaphatunk tőlük.

2008 tavaszán jutottam 
el Litvániába, ahol a gyö-
nyörű, hangulatos fővárost, 
Vilniust járva jópofa dolog-
ra akadtam. Vilniusnak van 
egy kerülete a Vilnelė patak 
mellett, amelynek a neve: 
Užupis. Užupis valamikor ki-
fejezetten rosszhírű környék 

szilvay máté: hordtunk-e téglát...
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Užupis Köztársaság  

Alkotmánya

1. Az embernek joga van 
a Vilnelė mellett lakni, 
a Vilnelėnek pedig joga 
van az ember mellett 
folyni

2. Az embernek joga van a 
meleg vízhez, télen a fű-
téshez és a tetőhöz a feje 
fölé.

3. Az embernek joga 
van meghalni, de 
ez nem kötelező.

4. Az embernek joga van 
tévedni.

5. Az embernek joga van  
megismételhetetlennek 
lenni. Az embernek joga 
van szeretni.

6. Az embernek joga van 
ahhoz, hogy ne szeres-
sék, de ez feltételekhez 
kötött.

7. Az embernek joga van je-
lentéktelennek és isme-
retlennek lenni.

8. Az embernek joga van a 
lustálkodáshoz és a sem-
mittevéshez.

9. Az embernek joga van 
szeretni és gondozni a 
macskáját.

10. Az embernek joga van 
gondoskodni a kutyájá-
ról, míg a halál el nem vá-
lasztja őket egymástól.

volt, de aztán, mivel sok, a 
világtól menekülő elvont 
művész költözött ide, szép 
lassan egy kulturálisan 
pezsgő hellyé vált, olyas-
fajta izgalmas művészne-
gyeddé, mint Krakkóban 
az egykori zsidónegyed, a 
Kazimierz. Az užupisi bo-
hémeknek egyszercsak 
egy ragyogó ötletük tá-
madt: kikiáltják magukat 
önálló köztársasággá, és 
megalkotják saját szabály-
rendszerüket. És így is tet-
tek. Alkotmányukat pedig 
litván, lengyel, orosz, an-
gol és fehérorosz nyelven 
kitették köztársaságuk ha-
tárára a Vilnelė hídja mel-
lé, hogy mindenki láthas-
sa. Gondoltam, közkinccsé 
teszem, hátha új ötleteket 
adhat leendő alkotmány-
jogászoknak vagy akár 
csak a műhelyszabályza-
tok és házirendek megújí-
tóinak. Íme:

(Figyelem! A szöveget 
lengyelből  fordí to t tam, 
időnként összevetve az an-
gol és az orosz változattal 
is. De a litván szöveg is 
megvan nálam, ezért ha 
valaki tud litvánul, keres-
sen meg, hátha összeho-
zunk egy még jobb fordí-
tást!)
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tésnapját.
26. Az embernek kötelessé-

ge emlékeznie a nevére.
27. Az embernek joga van 

megosztani másokkal azt, 
ami az övé.

28. Az embernek nincs joga 
megosztani azt, ami nem 
az övé.

29. Az embernek joga van, 
hogy szülei és testvérei 
legyenek.

30. Az ember szabad lehet.
31. Az embernek felelősnek 

kell lennie szabadságáért.
32. Az embernek joga van 

sírni.
33. Az embernek joga van 

meg nem értettnek lenni.
34. Az embernek nincs joga 

saját hibáit másra kenni.
35. Az embernek joga van a 

magánélethez.
36. Az embernek joga van, 

hogy semmihez ne le-
gyen joga.

37. Az embernek joga van 
nem félni.

38. Ne győzz!
39. Ne védekezz!
40. Ne add fel!

11. A kutyának joga van ku-
tyának lenni.

12. A macskának nem mu-
száj szeretnie a gazdáját, 
de nehéz időkben köteles-
sége segíteni rajta.

13. Az embernek időnként joga 
van nem tudnia arról, 
vannak-e kötelességei.

14. Az embernek joga van ké-
telkedni, bár ez nem köte-
lező.

15. Az embernek joga van 
boldognak lenni.

16. Az embernek joga van 
boldogtalannak lenni.

17. Az embernek joga van 
hallgatni.

18. Az embernek joga van 
hinni.

19. Az embernek nincs joga 
az erőszakhoz.

20. Az embernek joga van tu-
datára ébredni saját hit-
ványságának és kiváló-
ságának.

21. Az embernek nincs joga 
örökre eltűnni.

22. Az embernek joga van ér-
teni dolgokat

23. Az embernek joga van 
semmit nem érteni.

24. Az embernek joga van 
különböző nemzetiségek-
hez tartozni.

25. Az embernek joga van 
megünnepelni vagy meg 
nem ünnepelni a szüle-

Barta Tamás: Užupis
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Jan Wagner: Quittenpastete 

wenn sie der oktober ins astwerk hängte, 
ausgebeulte lampions, war es zeit: wir 
pflückten quitten, wuchteten körbeweise 
gelb in die küche 

unters wasser. apfel und birne reiften 
ihrem namen zu, einer schlichten süße - 
anders als die quitte an ihrem baum im 
hintersten winkel 

meines alphabets, im latein des gartens, 
hart und fremd in ihrem arom. wir schnitten, 
viertelten, entkernten das fleisch (vier große 
hände, zwei kleine), 

schemenhaft im dampf des entsafters, gaben 
zucker, hitze, mühe zu etwas, das sich 
roh dem mund versagte. wer konnte, wollte 
quitten begreifen, 

ihr gelee, in bauchigen gläsern für die 
dunklen tage in den regalen aufge- 
reiht, in einem keller von tagen, wo sie 
leuchteten, leuchten.

Variációk öt versszakra
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Jan Wagner: Naspolyaszósz

mikor október az ágakra aggat-
ta égő lampionjait, itt volt az
idő: naspolyát szedtünk kosarakba
barnát, konyhába,

víz alá. alma, barack ízükben már
összeértek, egyszerű édes – más mint
a naspolya, ami még a fán lóg, leg-
hátsó zugában

az ábécémnek, ő a kert latinja,
íze kemény és idegen. mi vágtuk,
szeltük, magtalanítottuk a húst (négy
nagy kéz, két apró),

s a gőzben adtunk a péphez cukrot,
forróságot, munkát valamiért, a-
mi nyersen nem kell. ki tudta, akarta
megérteni őt,

a naspolyát, a szószt, ami üvegek
sorában áll hosszú, sötét napokig
egy pincében olyan időkből, mikor
égtek és égnek.

(Machó Zsófia fordítása)

Variációk öt versszakra



38

bábel után

Jan Wagner: Birspástétom 

ha ágbogba aggatja őket az ősz,
horpadt lámpások sorát, itt az idő:
szedjük a birset, kosárba sokba 
teli a konyha

vízbe merülve a sárga. s az alma,
a körte érik, míg teljes a szócikk,
pedig csak egyszerű, édes – más a birs,
az alma alatt

szótár- s udvarzugban, kertparadigma,
idegen zamattal kérges. csak vágjuk, 
négybe szeljük, magozzuk a húst (négy nagy
két kicsi kéz)

árnyvonalak a présgőzben, adagolunk
cukrot, hőt, munkát a valamihez, mi
a szánknak nyersnek játssza magát. ki érti,
sőt ki akarja,

a birszselé, sötét napokra, polcra
fűzve hasas üvegek gyöngysorába,
a napok pinceszintjén, ahol a fényt
ontották, ontják.

(Markó Anita fordítása)
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tokra, valamint egy másik 
nyelvjárásból érkező gye-
rek csoportba illesztésének 
módjára koncentráltam. Azt 
gondolom ugyanis, hogy ér-
demes lehet megfigyelni 5-6 
éves gyermekek reakcióját a 
másik nyelvének „különböző-
ségére”, s a tapasztalatokat 
esetlegesen alkalmazni az 
iskolásoknál, akiknél tizen-
éves korban már sokkal kiüt-
közőbb problémát jelenthet a 
nyelvjárásiasság. Ám ha már 
óvodáskorban megismerked-
nek a gyerekek a dialektus 
jelenségével, akkor talán el-
kerülhető a későbbi negatív 
diszkrimináció. Hiszen az 
óvodai nevelés az egyik első 
lépcső ahhoz, hogy a gyere-
kekből intelligens, elfogadó, 
empatikus felnőtt váljék.

Dolgozatomban a Puszta-
vámi Óvoda Maci csoportjá-
nak 18 gyerekével készített 
felvételeket vizsgálom. En-
nek során igyekeztem nem-
csak a dialektológia, hanem 
a pszicholingvisztika és a 
pedagógia alapvetéseit is 
figyelembe venni, lévén a 
téma sokrétű, és megkíván-
ja ezen területek kombinálá-
sát. 

1. Bevezetés
Ha dialektológiáról be-

szélünk, akkor elsősorban 
senkinek sem a gyerekek 
jutnak eszébe. Az ideális 
és képzeletünkben helyet 
foglaló nyelvjárási beszélő 
ugyanis nem más, mint az 
idős néni, bácsi, aki a kony-
hában ülve mesélgeti életét, 
a falusi szokásokat, miköz-
ben mi élvezettel hallgatjuk 
azokat a bizonyos nyitódó 
diftongusokat. Persze ez va-
lamilyen szempontból így is 
van rendjén. Hiszen ha adott 
dialektusnak minél auten-
tikusabb formáját kívánjuk 
vizsgálni, akkor érdemes a 
dédszülők, nagyszülők gene-
rációjához fordulni. Dolgo-
zatomban azonban én mégis 
inkább az óvodáskorúakkal 
foglalkoztam. Azt a folya-
matot szerettem volna meg-
figyelni, amikor a nyelvjárás 
a beszélőnél, a gyermeknél 
még reliktum formájában 
fellelhető mielőtt a köznyel-
vi változatot úgymond „meg-
tanulja”. Emellett a vizsgálat 
tárgya metodológiai is, hi-
szen az óvodások nyelvjárási 
jellegzetességein túlmenően 
az óvodapedagógusi felada-

Markó Anita: Nyelvjárások az óvodában 
– Egy dolgozat részletei –

markó anita: nyelvjárások...
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nem lehet éles vonalat húzni. 
Adott dialektus centrumától 
távolodva ugyanis eljutunk a 
regionális köznyelviségig. Ez 
az átmeneti állapot - amivel 
foglalkozni szerettem volna- 
egy olyan nyelvi változatot 
takar, melyet a nyelvjárá-
si beszélő már köznyelvinek 
érzékel, ám ettől mégis el-
tér, területi vonásokat mutat, 
változatosabb és változásra 
hajlamosabb mint a köznyelv, 
s annak grammatikai, kodifi-
kált szabályaival is lazábban 
bánik. A regionális köznyelv 
létrejöttének alapja, hogy le-
gyen egy egységes köznyelv, 
illetve ezt közvetítő tömeg-
médiumok. Vagyis az állam-
nyelv és a nyelvjárás között 
a kapcsolat legyen állandó, 
intenzív és kölcsönös. Kisebb-
ségek esetében pedig (ahogy 
az általam későbbiekben leírt 
faluban is) a kétnyelvűség 
bizonyos foka teszi lehetővé 
a fent említett nyelvi válto-
zatnak kialakulását. Létrejöt-
tét valahogy úgy kell elkép-
zelnünk, hogy a nyelvjárási 
vagy kisebbségi anyanyelvű-
ek tömegesen és eredménye-
sen közelednek a köznyelv-
hez. A kiindulási pont tehát 
a nyelvjárás, a végeredmény 
pedig az, hogy a beszélők már 
kevésbé tartják nyelvjárási-

2. A dialektológia, a relik-
tum és a gyerekek

A nyelv mint fogalom ön-
magában véve gyűjtőnév. 
Lingvisztikai axiómaként 
nyelvi változatok összességét 
jelenti. Ebből egyenesen kö-
vetkezik, hogy ha keressük, 
ha nem, mindenféleképpen 
nyelvjárásokba botlunk. A 
kérdés csupán az, hogy meny-
nyire tűnik szembe nekünk 
ez a különbség. A magyar 
nyelv dialektusai ugyanis 
korántsem különböznek egy-
mástól annyira, mint például 
a német vagy a kínai nyelv-
változatok, melyeknek be-
szélői jószerivel nem is értik 
egymást. Így egy nyelvjárási 
beszélőt hallgatva többnyire 
nem ütközünk értési problé-
mába, csupán annyit jegy-
zünk meg az illetőről, hogy 
„falusiasan” beszél. Azaz a 
mindennapi nyelvhasználat-
ban úgy gondolunk a dialek-
tusra, mint területi alapon 
elkülönülő nyelvváltozatra, 
elsősorban a falvakban élők 
által használt, köznyelvitől 
eltérő nyelvi formára. A köz-
nyelv és a nyelvjárás így vi-
szonyfogalomként tűnik fel 
előttünk. A határ ezen válto-
zatok között azonban egyálta-
lán nem tiszta: sem földrajzi-
lag, sem nyelvhasználatilag 
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Maga a nyelvelsajátítási fo-
lyamat tulajdonképpen már 
születéskor elkezdődik, a 
néhány napos újszülött már 
képes a saját leendő anya-
nyelvét más nyelvektől meg-
különböztetni. Két és fél éves 
kortól kezd a gyermek közlé-
seinek hossza folyamatosan 
növekedni, s kialakulni a fej-
lett grammatikai stratégia. 
Itt még jellemzőek a hibás 
analógiák, a grammatikai 
túlképzések, ami azt jelenti, 
hogy a gyermek a felismert 
mintát követi, az elsajátított 
szabályt pedig széleskörű-
en alkalmazza. 3-4 éves kor-
ban szembetűnő minőségi 
és mennyiségi változás kö-
vetkezik be a nyelv minden 
szintjén. A túláltalánosításból 
következő alaktani hibák el-
tűnnek, a mondattani szerke-
zetek bonyolultabbá válnak.  
A gyermekek egyre össze-
függőbben beszélnek, közlé-
seik szövegszerűvé, a párbe-
szédek gyakorivá válnak. Az 
ötévesek már biztonságosan 
használják a ragokat, jeleket. 
Valamennyi szófaj és közlés 
előfordul a megnyilatkozá-
saikban. Gyakorivá válik az 
’és’, ’hogy’, ’mert’ kötőszavak 
használata (ez az általam 
vizsgált felvételeken is jól 
megmutatkozik), nagymér-

asnak nyelvhasználatukat, 
mint amennyire a valóságban 
az. Így természetes, hogy a 
kevésbé kiütköző nyelvhasz-
nálati regionalizmusok egy 
részét megtartják. A regio-
nális köznyelv azonban nem-
csak térbeli, hanem időbeli 
változatként is kezelhető. Hi-
szen folyamata a nyelvjárás 
diakrón változása, a dialek-
tus nemcsak a centrumtól tá-
volodva válik egyre köznyel-
viesebbé, hanem generációról 
generációra is. Aminek oka a 
tömegmédia köznyelvisége 
mellett az, hogy az oktatás 
célja és feladata a köznyelv 
átadása.

Ebből kiindulva válik ér-
dekessé a 3. generációs 
nyelvjárási beszélők nyelv-
használata. Az óvodáskorú  
gyermekeknél ugyanis még 
jobban megfigyelhetők a re-
liktumok, mint iskolába ke-
rült társaiknál. Hogy ez miből 
is következik, az magyaráz-
ható a gyerekek nyelvtanulá-
si folyamatának pszicholing-
visztikai megközelítésével, 
illetve azzal, hogy a nyelvta-
nulási szakaszban az óvónő 
mellett a „beszélgetőpartner” 
gyakran a nagyszülő, aki a 
köznyelvivé váló nyelvjárás-
nak még egy régebbi álla-
potát birtokolja és közvetíti. 

markó anita: nyelvjárások...
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gyermekek megszólalásainak 
regionális köznyelvi jellem-
zőire szerettem volna kon-
centrálni. 5-6 évesekről lévén 
szó a rövid válaszok, sokszor 
csak egyszavas kijelentések 
a jellemzőek. Ennek ellené-
re igyekeztem lejegyezni az 
általam talált reliktumokat, 
s releváns példákat hozni 
rájuk. Emellett ki kívántam 
emelni azt a jelenséget, hogy 
a csoportba Erdélyből érkezett 
kisfiút, s a többiekétől külön-
böző nyelvhasználati sajátos-
ságait miként kezelik társai, 
s hogy metodológiailag ho-
gyan lehetséges ezt az óvónő-
nek megfelelően kezelnie.

3. A közép-dunántúli nyelv-
járás, a sváb nyelváltozat és 
ami maradt belőlük

3.1. A közép-dunántúli nyelv-
járás általános jellemzői

Pusztavám tágabb környe-
zetét tekintve (pl. Mórral, 
Székesfehérvárral együtt) a 
közép-dunántúli nyelvjárási 
régióba tartozik. Ezt a nyelv-
változat vette át ugyanis az 
itt élő kisebbségi sváb közös-
ség, általános jellemzői tehát 
érvényesek a helyi nyelv-
használatra is. 

A nyelvjárási régió magán- 
hangzórendszere 8:7-es, zárt 
ë-ző. Emellett azonban ugyan-

tékű a szókincs növekedése. 
Hatéves korhoz közeledvén a 
beszédhangok rendszere sta-
bilizálódik, a beszédprodukció 
kontextusfüggetlenné lesz, 
az analógiás formák teljesen 
eltűnnek. Ebből kiindulva 
gondoltam, hogy a regionális 
köznyelv maradványainak 
megfigyelésére leginkább az 
óvodások beszédmintái a leg-
alkalmasabbak.

Az általam használt 18 
felvétel a Pusztavámi Óvo-
da 5-6 éves óvodásaival való 
beszélgetéseket rögzít. A 
hanganyagok egy fotóinterjú 
során készültek, ezeket óvó-
nőjük, Markóné Staudt Tünde 
készítette. Saját interjúkészí-
tésre sajnos nem volt lehe-
tőségem, ennek pedagógiai 
okai vannak: az interperszo-
nális dialógus kialakításá-
hoz ugyanis ebben a korban 
elengedhetetlenül szükséges 
az óvónő és a gyermek közöt-
ti kapocs. A felvételek közül 
11-nek az átírását helyeztem 
el a dolgozat mellékletében. 
A párbeszédekben csupán 
a gyerekek közléseit igye-
keztem megadni a magyar 
fonetikus átírásnak megfe-
lelően, a beszélgetéseket foly-
tató óvónő nyelvhasználatát 
a köznyelvihez közelebb álló-
nak gondoltam, s én csupán a 
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j-zésben oldódik fel. Jellemző 
még az intervokális mással-
hangzók megnyúlása (esső, 
terittő, hüttő). Az alaktani je-
lenségekre főként a hosszú ú, 
ű, í fonémák hiánya hat, ami 
miatt a víz~vizet, tűz~tüzet 
tőtani oppozíció elmarad. A 
t tárgyrag, k többesjel és a 
birtokos személyjeles alakok-
ban az előhangzó megjelen-
het zárt formában is: házok, 
kezedët. A határozóragok ti-
pikus megjelenései: -bu/-bü ~ 
-bú/-bű, -ru/-rü ~ -rú/-rű, -tu/-
tü ~ tú/-tű; -ho/-hë/-hö ~ -hó/-
hő, -vā/-vē. A főnévi igenév 
képzője a -nyi/-nya: kötnyi, 
várnyi, de a -ni változat is 
erősen terjed. (Kiss, 2003:271)

3.2. A megfigyelt jellegzetessé-
gek – óvodásaink reliktumai

Az előbbiekben felsorolt 
nyelvjárási formák mintegy 
elvárásként álltak előttem, 
mikor a felvételeket hallgat-
tam. Ám mint fentebb emlí-
tettem, nem is vártam, hogy 
tiszta, tökéletes formában 
találjak rá ezekre a jellem-
zőkre, hiszen pontosan azt a 
maradványállapotot szeret-
tem volna megfigyelni, mely 
a 3. generációs nyelvjárási 
beszélőknél, jelen esetben az 
óvodásoknál szóba jöhet. A 
magánhangzórendszer sa-

úgy megtalálhatóak a poli-
fonemikus értékű ā, ē hosszú 
magánhangzók is, például az 
alábbi alakokban: āsó ’alsó’, 

 ’arra’, ēső ’első. Az ó, ő, 
é-k hangszín tekintetében 
monoftongusosak, szemben 
a nyugat-dunántúlival, de a 
köznyelvi e helyén gyakoriak 
a nyíltabb realizációk. Az á 
ejtésében enyhe zártság érzé-
kelhető. (A nyelvjárási régió 
határsávjaiban megjelenik 
az illabiális á és a zárt í-zés, 
de ezek a jellemzők itt nem 
tekinthetők elvártnak.) A te-
rület egyébként erősen í-ző 
(vír, egíssíg, elíg); ám a felső 
nyelvállású magánhangzók 
rövid formában realizálód-
nak: tiz, husz, tüz. Szótagzá-
ró l előtt a magánhangzók 
módosulnak: ēső ’első’, gon-
dúkodik ’gondolkodik’, óma 
’alma’. Kimutatható a szór-
ványos hangsúlyos ö-zés, de 
legalábbis az ö~e váltakozást 
mutató alakok közül a labiális 
a használatos (vödör~veder, 
söpör~seper). Viszonylag erős 
az á utáni o-zás (lábo, támod).  
A mássalhangzórendszer a 
köznyelvivel többnyire egye-
ző, kiemelkedő sajátosság az 
explozív gy-zés az r+j kapcso-
latokban: borgyu, irgyon. Ke-
let felé egyre enyhülő l-ezés 
jelenhet meg, ami sokhelyütt 
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játosság. (Akárcsak az r hang 
j vagy l -ként való realizálódá-
sa.) Alaktani különbségként a 
„bólbőlék” ragcsoport viselke-
dését szokták megfigyelni, ez 
a jellegzetesség még a gye-
rekeknél megmaradt, azaz 
a rag végéről elhagyják az 
l-t: ablakbó. A tőtani oppozí-
ció néhány esetben, a főnévi 
igenév a -nyi/-nya alternánsa 
viszont egyáltalán nem ma-
radt meg. Bár a felvételeken 
nem jelennek meg, de fontos 
megemlítenünk a térségben 
használt tájszavakat. Alaki 
tájszóként említhetők a sö-
pör, vödör analógiájú alakok, 
illetve az á utáni o-zás okoz-á utáni o-zás okoz- utáni o-zás okoz-
ta lábos szó is (’lábas helyett). 
Jelentésbeli változat például 
a smarni, ami itt krumpliból 
készült, sós ételt jelent, míg 
például Pécs környékén a szó 
jelentése megegyezik a csá-
szármorzsáéval. A valódi táj-
szavakat a beszélők már nem 
használják közösségben; sem 
óvodában, sem iskolában. Ám 
saját tapasztalataimra ha-
gyatkozva mondhatom, hogy 
familiáris környezetben, csa-
ládon belül nem ritka ezek 
használata. A nagyszülők, 
dédszülők jelenlétében kifeje-
zetten sűrűn alkalmazottak, 
ám a második, sőt a harma-
dik generáció tagjai között is 

játosságai közül a legkimu-
tathatóbb a zárt ë használa-
ta, a gyerekek legtöbbjénél 
felfedezhető volt a különb-
ség a kétfajta e fonéma közt: 
ezën, gyëjëkek, hóëmbërt. Az 
a-k, e-k polifonémikusságára  
is találhattunk példát: ~ 
’erre’. Emellett az á gyenge 
zártsága is megfigyelhető: 
Māté, inkāb, valāsztod. Bár 
a felvett anyagban nem je-
lent meg, a jellemzők közül 
még megmaradt az ö~e vál-ö~e vál- vál-
tozatokban jelentkező ö-zés,  
azaz a labiális forma hasz-
nálata (söprű, szög). Az l 
előtti magánhangzó pedig 
megnyúlhat: vót ’volt’, tótuk 
’toltuk’. Ami érdekességként 
jelent meg a gyerekeknél az 
a nyugat-dunántúli nyelv-
járásra egyáltalán nem jel-
lemző záródó diftongus (pl. 
téilen, hóuember). Ez a jelleg-
zetesség valószínűleg a sváb 
nyelvjárás hatására alakul-
hatott ki, amelyben nem rit-
ka a kettőshangzók ejtése.  
A mássalhangzók terén már 
sokkal kevesebb nyelvjárási-
as formát figyelhetünk meg, 
szinte teljesen egyezik a köz-
nyelvi formával. A szóvégi rt 
betűkapcsolatokból gyakran 
elhagyják a t-t, néhol az r-t is, 
de ez a gyereknyelvre jellem-
ző, nem pedig nyelvjárási sa-
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nyelvként tekinthetünk, ami 
óvodás kortól kezdve egyre 
inkább felolvad a köznyelv-
ben.

4. Az óvodapedagógia és a 
nyelvjárási beszélő

A köznyelvre nevelés te-
hát mint közoktatási feladat 
jelenik meg. Legalábbis ez 
szűrhető le abból, hogy vajmi 
kevés utalás van az óvodák, 
általános iskolák programjá-
ban a nyelvjárási beszélőre, 
vagy magára a nyelvjárásra 
mint az oktatást befolyásoló 
tényezőre. Arról persze egyre 
többet hallani, hogy gimná-
ziumban milyen fontos, hogy 
a magyar tanár megfelelő 
módon kezelje a dialektusok 
kérdéskörét. Ám ez a kérdés 
alig merül fel óvodásokkal 
kapcsolatban, pedig tulaj-
donképpen egyértelmű len-
ne, hogy ahogy sok minden 
mást is, a dialektussal való 
bánásmódot is korán kell kez-
deni. Nem szabad elfelejteni 
ugyanis, hogy az anyanyelvi 
fejlesztés az óvodai élet min-
den pillanatában jelen van, 
hiszen más tevékenységek és 
fejlesztések is a verbális kom-
munikáció révén történnek. 
Ebben pedig fontos szerepe 
van az óvónők beszédviselke-
désének. Kommunikációs ér-

megjelennek még, ha csökke-
nő számban is. Ezek a valódi 
tájszavak eredetüket tekintve 
mind a német nyelvhez, illet-
ve a sváb nyelvjáráshoz köt-
hetők: hokedli (kisszék), spájz 
(éléskamra), kraucolod (csa-
lamádé), kukuruc vagy kukric 
(kukorica), sporhejd (tűz-
hely), pfandli (nyeles edény), 
vájling (zománcos fém füles 
edény), cvekedli (káposztás 
tészta), szojcfészli (sós, kelt-
tésztából készült étel), sublót 
(fiókos szekrény), náni vagy 
náncs (idősebb nő), ál (nagy-
mama), él (nagyapa), kvircedli 
(édes sütemény). A tájszavak 
mellett sokszor megfigyelhe-
tőek a sváb eredetű interak-
ciós kifejezések, de szintén 
csak szűk családi, belsőséges 
körülmények között használ-
va. Ilyen például: paszáuf! 
(vigyázz!), széksztāz? ’siehst 
das?’ (látod?), slóf kujd ’schlaf  
gut’ (aludj jól), kudinoht ’gute 
nacht’ (jó éjt). 

Mindezekből következtet-
hető, hogy a harmadik gene-
ráció beszélt nyelve átmenet 
a köznyelv és a nyelvjárási 
változat között, amely már 
csak tájszavai szintjén, csa-
ládi környezetben őrzi a ki-
sebbségi nyelvjárást. Tehát a 
gyerekek által beszélt válto-
zatra egyfajta regionális köz-
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ki, azaz a köznyelvi változat 
úgymond felülírja az eddigi 
nyelvi formát. Így juthatunk 
el ahhoz a folyamathoz, me-
lyet a mellékelt felvételek is 
mutatnak: kialakul a nyelv-
változat regionális köznyelvi 
állapota. 

Érdekes helyzet állhat elő 
akkor, ha az óvodai csoport-
ba egy másik nyelvjárási  
régióból érkező gyermek ke-
rül. Esetünkben egy Erdély-
ből érkező óvodásról van szó, 
akinek dialektusa különbö-
zik a csoportban lévő többi 
gyermekétől (például hall-
ható különbség, hogy nem 
használ zárt ë-t). A beillesz--t). A beillesz-
tés ebben a korban sokkal 
kevésbé problémás, mint az 
általános iskolában. A gye-
rekek ugyanis kíváncsiak, 
érdeklődőek. Egy-egy új, szá-
mukra ismeretlen nyelvjá-
rási szó miatt nem közösítik 
ki az új csoporttársat. Persze 
szükséges, hogy az óvónő el-
magyarázza a számukra ért-
hető módon, hogy mit is je-
lent az ismeretlen kifejezés, 
és hogy miért használja ezt 
a másik gyerek. Az óvodás 
számára ugyanis mindenfé-
le dialektológiai alapismeret 
nélkül is egyértelmű és elfo-
gadható ez a nyelvi változa-
tosság. 

telemben ugyanis ők pótolják 
a „nagymamát”, tehát azt a 
személyt, aki beszélgetőtársa 
volt a gyermeknek emberöl-
tőkön keresztül, s ezen a mó-
don biztosította a kisgyermek 
számára a beszéd elsajátítá-
sának és fejlődésének a fel-
tételeit. Tehát tulajdonképpen 
elvárt, hogy az óvodapedagó-
gus a magyar nyelv magas 
szintjét birtokolja, hangta-
ni, alaktani szabályosságok-
hoz hű legyen. Például hiába 
nem használatos az óvónő 
által beszélt nyelvjárásban a 
hosszú ú, ű, í fonémák ejtése, 
a gyermeknek mégis ilyen 
példával kell szolgálnia, már-
csak azért is, hogy az óvodás-
nak ne legyenek problémái a 
megértéssel. Ezzel szemben 
kitétel, hogy az óvónő csak 
akkor lehet hiteles, hogyha 
saját „eredeti” beszédmintá-
ját követi, tehát a dialektusok 
jelenlétét az óvodapedagógu-
si nevelés során sem lehet 
figyelmen kívül hagyni. Az 
óvodai nevelési programok-
ban az anyanyelv-elsajátítás 
kitétele alatt a köznyelv ta-
nulását értik, így a dialektust 
beszélő gyermeknél - főként 
az általam vizsgált esetben, 
ahol csupán reliktumokról be-
szélhetünk- egyfajta szubszt-
raktív kétnyelvűség alakul 
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rongásokat alakíthatunk ki 
benne, ami főként a beszédel-
sajátítás ezen szakaszában 
vezethet komoly problémák-
hoz. Láthattuk azt is, ha he-
lyén van kezelve a nyelvjárá-
siasság, akkor a gyermekek 
természetesen elfogadják ezt. 
Ez a folyamat azonban az is-
kolás évek folyamán valahol 
megszakad, hiszen a kamasz-
korban és a későbbiekben 
sokkal több megbélyegzéssel, 
előítélettel kezelik a beszélők 
ezeket a nyelvi variánsokat. 
Ezt a megszakadást lehetne 
kiküszöbölni azzal, ha gyer-
mek „köznyelvre nevelése” 
során folyamatosan szó es-
nék a dialektusról is. Így ta-
lán megvalósítható lenne az 
a cél, hogy ezeket a variánso-
kat ne hierarchikus rendben 
képzelje el a beszélő, hanem 
a magyar nyelv egymás mel-
lett álló, egyenértékű, nyel-
vet színesítő változataiként.

5. Konklúzió és zárlat
Dolgozatom végpontjaként 

szeretnék arra kitérni, hogy 
mire is lehetnek jók a fen-
ti megfigyelésekből levont 
következtetések. Amellett, 
hogy különösen érdekes és 
izgalmas feladatot láttam 
az óvodások dialektushasz-
nálatának elemzésében, úgy 
gondolom, hogy hasznos le-
het figyelemmel kísérnünk 
a nyelvjárás köznyelvesedé-
sének folyamatát. Az okta-
tásban ugyanis a gyerekek 
előbb-utóbb mindenképpen el-
sajátítják a köznyelvi formát, 
csakhogy nem mindegy, hogy 
hogyan viszonyulnak hozzá. 
Fontosnak látom tehát, hogy 
már óvodáskorban odafigyel-
jünk a gyermekre, ne korhol-
juk, ne tudatosítsuk benne, 
hogy rosszul beszél, ha az ál-
tala választott nyelvi forma a 
nyelvjárásiasságából adódik. 
Ezzel elbizonytalaníthatjuk 
egész nyelvhasználatát, szo-

Mokos Judit: Modern Bábel
Azt mesélik, egyszer volt 

egy ember, aki valami többre 
vágyott. 

Egy csillagon akart lakni. 
De nem ám holmi apró, eltévedt 
napocskán, valahol a galaxis 
legszélén, hanem a legna-
gyobb, leghatalmasabb csil-

lagon, minden csillagok csil-
lagán, minden napok napján. 

Kiszámolta, hogy a legna-
gyobb, leghatalmasabb csil-
lag, minden csillagok csilla-
ga, minden napok napja, pont 
a világ közepén van. Távol, 
nagyon távol, messzebb, mint 

Markó anita: Nyelvjárások...
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bábel után
És a hatalmas űrhajó, ami 

hatalmasabb, nagyobb és 
gyorsabb volt, mint bárme-
lyik jármű, ami valaha is 
létezett, benne az emberrel, 
aki a legnagyobb, leghatal-
masabb csillagon, minden 
csillagok csillagán, minden 
napok napján akart élni, 
elérte a legnagyobb, legha-
talmasabb csillagot, minden 
csillagok csillagát, minden 
napok napját. És az ember, 
aki a legnagyobb, leghatal-
masabb csillagon, minden 
csillagok csillagán, min-
den napok napján akart élni 
minden bizonnyal nagyon 
boldog lett volna, ha nem de-
rül ki, hogy a legnagyobb, 
leghatalmasabb csillag, min-
den csillagok csillaga, min-
den napok napja egy fekete 
lyuk. És minden bizonnyal 
még boldogabb lett volna, ha 
álmai lakhelyén nem robban 
kvantumokra. 

akármi, ahova valaha is el 
akart jutni ember. Épített egy 
űrhajót. Egy hatalmas űrha-
jót, ami nagyobb, hatalma-
sabb és gyorsabb volt, mint 
bármelyik jármű, ami valaha 
is létezett. A legmodernebb 
dolgokkal szerelte fel, besze-
rezte a legújabb hajtóművet, 
összepakolt mindent, amire 
csak szüksége lehet, min-
denből a legeslegjobbat. Ki-
választotta a legtökéletesebb 
időpontot, beült az űrhajóba, 
és elstartolt. 

A legnagyobb, leghatalma-
sabb csillag, minden csilla-
gok csillaga, minden napok 
napja távolabb volt, mint bár-
mi, ahova ember valaha is 
elindult. Ám ő kitartó volt, 
és így sikerült neki roppant 
gyorsan odaérni, soha sehova  
ilyen gyorsan nem érkezett 
meg még ember. Magát a 
legnagyobb, leghatalmasabb 
csillagot, minden csillagok 
csillagát, minden napok nap-
ját még meg sem pillantotta, 
de azt már látta, ahogyan 
meggörbíti a teret. Annyira 
nagy volt, annyira hatalmas, 
hogy még a tér is behódolt 
neki. Az űrhajó csak ment 
tovább, derekasan küzdött a 
távolsággal, a legnagyobb tá-
volsággal, amit valaha is va-
laki legyőzött. 
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Folytassa, collega!
Paksa Rudolf: Méltónak lenni a 

nagy elődökhöz
A régi Eötvös Collegium  

első felvételi rendszerét 
Bartoniek Géza, az első 
igazgató dolgozta ki. Igaz-
gatósága alatt (tehát a  
Collegium történetének első 
32 évében!) a felvételi eljá-
rás meglehetősen egyszerű 
volt. A felvételit a Vallás- és 
Közoktatásügyi Miniszter 
hirdette meg a Magyar Köz-
löny, valamint a Köznevelés 
című lapokban. Ezekből ki-
derül, hogy a Collegiumba a 
kiemelkedő tanulmányi elő-
menetelű vidéki tanárjelölt  
fiúk jelentkezését várták.  
A jelentkezőnek bizonyít-
ványait, ajánlólevelet, va-
lamint orvosi alkalmassági 
igazolást kellett mellékelnie 
felvételi kérvényéhez. Ha a 
sikeres pályázást követően a 
collegiumi díj (a lakást, ét-
kezést, mosatást is tartalma-
zó „tartásdíj”) részbeni vagy 
teljes elengedését is kérte 
a pályázó, akkor ehhez va-
gyoni helyzetét is igazolnia 
kellett. Az igazgató végül 
a beküldött dokumentumok 
alapján választotta ki a fel-
veendőket. E kiválasztás so-
rán a színjeles eredményű 
tanulók közül azok élveztek 

előnyt, akiknek megbízható 
ajánlója (a tudományos élet 
ismert alakja, később pedig 
a jelentkezőt tanító egykori 
collegista) volt, vagy vala-
mely rokona már növendéke 
volt a Collegiumnak. E felvé-
teli miatt nevezték az intéz-
ményt a „kitűnőek iskolájá-
nak”, mivel oda lényegében 
csak a kitűnő bizonyítvány 
nyújtott belépőt. 

A felvételi rendszer Bar-
toniek igazgatósága után 
jelentősen megváltozott. Az  
1927/28-as tanévre szóló fel-
vételit a Collegium egykori 
diákja, majd tanára, az ekko-
riban aligazgatói tisztséget 
viselő Szabó Miklós alakítot-
ta át. Ő vezette be a „fejko-
pogtatás” rendszerét. Ennek 
lényege abban állt, hogy a 
felvételre pályázóknak im-
már nem csupán dokumen-
tumokat kellett beküldeniük, 
hanem személyesen is meg 
kellett jelenniük július kö-
zepén a Collegiumban, hogy 
az igazgató és a tanári kar 
tagjai elbeszélgessenek vele, 
s felmérjék képességeiket. A 
több napig tartó, alapos szó-
beli felvételiztetés végén ösz-
szeült a tanári kar, s sorra 
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ton, hogy a felvételizőkkel 
esszét is íratott. Elmondható 
tehát, hogy a magyar felső-
oktatás történetében az Eöt-
vös Collegium alkalmazott 
először mind szóbeli felvéte-
lit (1927-től), mind pedig írás-
beli felvételi vizsgát (1945 
után). Keresztury idején je-
lent meg először nagyobb 
számban a mai bejáró státusz  
(egykori nevén „külfiloszság”),  
amit azok a budapesti hall-
gatók igényelhettek, akik 
collegiumi férőhelyre nem 
tartottak igényt. E lépésre  
az épület háborús sérülései  
miatt kényszerült az igaz-
gató. Ugyancsak Keresztury 
igazgatósága idején – a de-
mokratizálódás jegyében – 
merült fel a koedukáció gon-
dolata. Az ifjúság ezirányú  
szándékai azonban megtör-
tek a Collegium nemes és 
hímsoviniszta tradíciójának 
zátonyán.

A felvételi eljárás 1949-ben,  
a régi Collegium utolsó évé-
re elvesztette eredeti jelle-
gét, mivel a hallgatók jelen-
tős részét a kommunista párt 
delegálta. A felvételi „alkal-
massági vizsga” ekkor jobbá-
ra ideológiai és osztályszem-
pontokat vett figyelembe, bár 
ekkor is kerültek be tehetsé-
ges hallgatók.

vették a jelentkezőkről szer-
zett benyomásaikat. Ekkor  
három csoportba sorolták a 
jelentkezőket: az elsőbe a 
mindenképpen felveendők, a 
másodikba az esetleg felve-
hetők, a harmadikba a felvé-
telre nem javasoltak kerül-
tek. (Olykor – főleg egymás 
közt – létezett negyedik cso-
port is: ezalatt az abszolút 
alkalmatlanokat értették.) A 
túljelentkezés mértékére jel-
lemző, hogy a 15-20 megüre-
sedett helyre (a Collegium 
férőhelyeinek száma átlago-
san 70-80 körül mozgott) 50-
100 leendő első-éves pályá-
zott. Ritkán az is előfordult, 
hogy felsőbb éves hallgató is 
felvételt nyert.

1945 után tovább alakult a 
felvételik rendszere. Keresz-
tury Dezső – a korhangulat-
nak megfelelően – az ifjúság 
véleményét is kikérte a jelöl-
tekről. A felsőbb éves colle-
gisták azonban nem „hivata-
los” felvételi beszél-getésen 
ismerkedtek meg a felvéte-
lizőkkel, hanem a felvételi 
idején a Collegiumban téb-
láboló pályázókkal a folyo-
sókon beszélgettek. Tapasz-
talataikról végül írásbeli  
jelentést tettek az igazgató-
nak. Keresztury abban is vál-
toztatott a korábbi gyakorla-
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Paksa Rudolf: Méltónak lenni
A tanévet a Collegium ku-

rátora (előbb Eötvös Loránd, 
majd Teleki Pál) nyitotta 
meg ünnepélyes keretek kö-
zött a tanári kar és a hall-
gatóság jelenlétében. Ekkor 
a collegistáknak meg kellett 
fogadniuk, hogy a Collegium  
Házi- és Munkarendjét, vala-
mint Fegyelmi Szabályzatát 
és a Könyvtári rendet meg-
tartják, s e fogadalmat aláírá-
sukkal is nyomatékosították.

A felvett pályázóknak a 
tagságot maga a Vallás- és 
Közoktatásügyi Miniszter 
adományozta, s a felvettek 
névsora a Magyar Közlöny-
ben jelent meg. A Collegium 
pedig díszes, merített papírra 
nyomtatott levélben értesí-
tette legújabb tagjait. Ehhez 
volt mellékelve a gondnoki 
feladatokat ellátó aligazga-
tónak a levele a szükséges 
tudnivalókról (beköltözés ide-
je, collegiumi díj összege…).

Lócsi Levente: Collegiumi népdalkincs  
3. rész – Éliás próféta

A következő dal, amelyet a 
collegiumi népdalkincset be-
mutató cikksorozatban – rög-
tön a Himnusz után – köz-
lünk, nem lehet más, mint az 
Éliás próféta. Bentlakó, bejá-
ró, végzett és kicsapott col-
legisták népes serege énekli 
fennálva ezt a nótát egyfajta  
„szózatként” a diákság min-
den ünnepi alkalmán – pl. 
góJahétvége, góJatábor, Ja-
nicsek emlékverseny.

Elemezzük kicsit e nótánk 
dallamát, szövegét, felépíté-
sét, és tanulmányozzuk köz-
ben a mellékelt szöveget és 
kottát is! (Lásd az írás végén.)

Az Éliás próféta a közis-
mert „Ha én rózsa volnék” 

kezdetû ének dallamára író-
dott. (Bródy János – Koncz 
Zsuzsa – Illés együttes.) En-
nek a dalnak a dallama és 
gitárkísérete egy az egyben 
alkalmazható esetünkben is.  
Viszont az Éliás prófétát ta-
lán kicsit elbeszélõbb stí-
lusban (rubato, parlando) 
szokás énekelni, melyhez a 
kíséretnek is igazodnia kell. 
Mivel a dallam igen közis-
mert, nagyon könnyen elsa-
játítja minden góJa pálya-
futása elején. A szöveg sem 
okoz tipikusan nehézséget, 
ugyanolyan okoknál fogva, 
mint himnuszunk második 
versszaka. (Nevezetesen: tele 
van trágársággal. A baszni 
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ige összesen négyszer fordul 
elõ benne, különféle ragozott 
alakjaiban; ami a mű terje-
delmére való tekintettel nem 
kis teljesítmény.)

A dal Éliás próféta siral-
mait örökíti meg, midőn 
úgymond nem adatott meg 
neki a mindennapi kenyér. 
A tanulságos példázat egy 
10 soros, páros rímű költe-
ményben öntetett eleink ál-
tal formába. Mivel a dallam 
pedig alapvetõen 4 soron-
ként tagolódik versszakok-
ra, ezért marad 2 sorunk (a 
tanulság, ha úgy tetszik a 
csattanó), aminek dallamát 
a versszakok második fele 
adja. Talán a bibliai ihleté-
sű, ámde obszcén megfogal-
mazású téma nagy elődeink 
világfájdalmát és életük si-
vársága felett érzett búját 
volt hivatott a világba ki-
áltani? Nem hiszem. No de 
errõl majd írjanak inkább 
irodalomtudósok, esztéták, 
kérem, én csak egy egysze-
rű programtervezõ matema-
tikus vagyok.

Sajnos közös éneklésekkor 
az a hangnem, amelyben az 
eredeti gitárkíséret van, igen 
nehezen énekelhetõ. Vagy túl 
magas, vagy (egy oktávval 
lejjebb) túl mély. Ezért ha gi-
tárkíséret nélkül énekeljük, 

akkor érdemes valamely köz-
tes, kényelmes hangfekvés-
ben énekelni. Az előadásával 
kapcsolatosan elmondhatjuk 
ugyanazt, mint a himnusz 
esetében: hagyományosan a 
trágár szavak külön óriási 
hangsúllyal éneklendõk.

Egy szellemes e dalhoz  
kapcsolódó történet a követ-
kező. Talán a 2006-os colle-
giumi góJatáborban történt 
(Pálkövén), hogy egy kicsi 
keresztény csapat ugyanott  
és ugyanakkor táborozott. El  
is nevezték a szobáikat kü-
lönböző szentekrõl. Ahogy 
az ember sétált a faajtók 
elõtt, megcsodálhatott egy-
egy „Szent Pál” vagy „Szent 
Margit” feliratot. Majd ké-
sőbb megakadhatott a szeme 
Végh Zoltán tanár úr (VoZo) 
alkotásán egy collegistaszo-
ba ajtaján: „Éliás próféta”.

Egyébként ugyanezen csapat  
szerény kritikájának köszön-
hető (amelyet a 10 parancso-
latra hivatkozva fogalmaztak 
meg a collegisták irányában), 
hogy a dalszöveg utolsó so-
rára a hagyományos szexu-
álteológiai imperativus mel-
lett egy szelídebb változat 
is napvilágot látott és elkez-
dett terjedni – hogy a dalszö-
veg népdalokhoz hasonlóan 
formálódjon, alakuljon (sőt 
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mutatták a dalt, majd a ta-
nítás után már a frissen 
felvettek is velük együtt 
zengték azt a tábortűz körül. 
A harmadik felvétel pedig 
a szakdolgozatok védésének 
lezárása alkalmával való 
éneklést rögzíti, immár a 
nagyrabecsült „szakállas ve-
gyész” jelenlétében, akinek 
szólóit meg is csodálhatjuk.

egyes dögészek szerint: kon-
vergáljon) az idők folyamán. 
Magyarul az utolsó sor má-
sodik fele „bassza meg az 
Isten” (n.b.: szexuálteológiai 
imperativus) helyett néha a 
„hol teveszar sincsen” formu-
lával élve hangzik. Ez egy-
fajta keretes szerkezetet is 
ad(hat) a szövegnek.

Ha már a népdalok külön-
féle változatainál tartunk, 
akkor jegyezzük meg, hogy 
az Éliás próféta esetében 
szintúgy felfedezhetõ több 
szövegváltozat is. Például 
az itt közölt szöveghez vi-
szonyítva, annak 6. sora a 
„Basznék én itt nektek pró-
fétátok lenni” alakban is  
ismert (nektek–néktek, pró-
fátának–prófétátok), illetve 
máshogy variálva is. Vala-
mint az utolsó sor elsõ fele 
„itt vagyok próféta” mellett 
a „vagyok hát próféta” szö-
veggel is elõfordul.

Jómagam Éliás prófétával 
2003 góJahétvégéjén talál-
koztam elõször… a múlt al-
kalommal már részletezett 
körülmények között.

Népdalgyűjtésünk 2009. nyári  
alkalmával pedig több felvé-
tel is készült az Éliás próféta 
elõadásáról – melyek a rele-
váns honlapról letölthetõk. 
Elõször a felsõbbévesek be-

Lócsi Levente: Éliás próféta
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Éliás próféta…

Éliás próféta  
kiment a pusztába
Szárított teveszart 
szedni vacsorára.
De a puszta üres,  
a tevék csak basznak.
Éliás próféta  
örül a tavasznak.

Hogyha volna pénzem 
tengernyi, tengernyi,
Basznék én itt néktek  
prófétának lenni.
Elmennék Mekkába,  
megbasznám Rebekát,
Pirosra paskolnám 
hófehér valagát.

De mivel egy árva  
piaszterem sincsen,
Itt vagyok próféta, 
bassza meg az Isten!

Folytassa, Collega!
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Lócsi Levente: Éliás próféta
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érintik. Ausztrália a legköze-
lebbi szomszéd, amit szintén 
hajlamosak vagyunk Európá-
ból világvégének titulálni. A 
másik probléma a szezonali-
tás csapdája, amely, bár min-
den országnál jelentkezik, itt 
halmozottan. Ez jól kirajzoló-
dik a negyedéves felbontású 
GDP adatokból. A GDP válto-
zása leginkább egy hullám-
vasúthoz hasonlítható, ahol 
a periodicitás könnyen meg-
határozható. A május-szept-
ember közötti adatok min-
dig jóval gyengébbek, mint 
a nyári féléviek (ne feled-
jük, hogy a déli hemiszférán 
járunk). Amellett, hogy az 
élelmiszeripari produktumok 
elsősorban nyáron kerülnek 
külföldi felvevőkhöz, a be-
utazók többsége is ekkor ér-
kezik. Sőt a nyári periódus-
ban jelentkezik a karácsony 
miatti vásárlási láz.

A zömmel ex-európaiak 
lakta ország exportja elsősor-
ban ázsiai államokba irányul 
(első tíz felvevőjük között 
csak az Egyesült Királyság 
szerepel európaiként, és nem 
előkelő helyen). Az import 
tekintetében hasonló a kép: 
Európa háttérben (első tízben 
csak Németország szerepel). 

A szeptemberben történt  
christchurchi földrengés mi-
att Európában is a hírekbe ve-
rekedte magát a távoli ország. 
Bár a térség lemeztektoniká-
jából fakadóan szeizmológi-
ailag aktív (évente 15 ezer 
földrengést detektálnak), a  
kataklizma évtizedek óta nem 
tapasztalható pusztítást oko-
zott a második legnépesebb 
városban és környezetében. 
Nem jött jókor az átszámítva 
320 milliárd forintnyi kárral 
járó rengés, ugyanis a 6,8%-os  
munkanélküliséggel küzdő 
gazdaság épp kezdett túllépni 
a recessziós időszakon. Igaz, 
az államok nem fukarkodtak 
a segítségnyújtásban, az új-
jáépítésre tett felajánlásokat 
szisztematikusan visszautasí-
tották. Ez a lépés egy erős ál-
lamot hivatott reprezentálni, 
mely önállóan is képes meg-
oldani a problémáit. De vajon 
emögött mennyire van valós 
fedezet?

Ez az erős ország két ko-
moly csapdában is vergődik. 
Az egyik a periféria-lét csap-
dája, mert akárhogy is for-
gatjuk a Világatlasz idevágó 
oldalait, Új-Zéland mindentől 
távol helyezkedik el, és még 
kereskedelmi korridorok sem 

Patkó Levente: Hova tovább, Új-Zéland?
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tott kirakatú bolt, étterem, 
melyek ma már minden na-
gyobb településen szerves 
részét képezik a városkép-
nek. A kínai boltok nem mű-
ködnek kínai eladók nélkül. 
Előbbiek magas számából 
egyenesen következik utób-
biak magas száma. Olyan kí-
naiakról van szó, akik közül 
néhányan már tökéletesen 
beszélik az új-zélandi angolt, 
érdeklődnek hogyléted felől  
(ez tipikus Új-Zélandon).  
A könnyített munkavállalói 
vízumnak köszönhetően kü-
lönösebb kirekesztés nélkül 
vállalhatnak munkát (a ma-
gyarok például csak akkor, 
ha bizonyítják, hogy az adott 
munkakörben nincs lehető-
ség kiwi foglalkoztatására). 
2000-ben még 33 ezer kínai 
állampolgár lépett be az or-
szágba, ami 2007-re 121 ezer-
re hízott, igaz, azóta a beuta-
zók száma stagnál, sőt kicsit 
esett. Az érkezettek közül jó 
néhányan le is telepedtek. 
Többek között ennek is kö-
szönhető, hogy az országban 
lévő etnikai csoportok között 
csak az ázsiaiak könyveltek 
el gyarapodást a 2001 és 2006 
közötti vizsgált periódusban 
(az európaiak aránya csök-
kent, a maoriké stagnált). A 
2006-os 150 ezres létszámot 

A legnagyobb kereskedelmi 
partner Ausztrália. Onnan 
érkezik a legtöbb látogató is 
az országba. Ehhez érdemes 
hozzátenni, hogy jelentős 
számú kiwi él a Tasmán-ten-
ger túlpartján, főleg a nagy-
városokban. A szoros kapcso-
lat mögötti rivalizálás bújik 
meg. A kiwik igyekeznek az 
ausztráloktól való különállást 
kihangsúlyozni, olyan lépé-
sekkel, mint a nemzeti lobo-
gó megváltoztatása. Tervben 
van ugyanis a fern (nemzeti 
jelképnek számító páfrány) 
beépítése.

Ezen rövid írásban Kínát 
emelem ki és kínaizálódást 
emlegetek, amit mind az im-
port és export kereskedelem-
ben elfoglalt második helye, 
mind a nagyszámú kínai 
megalapoz. De több más ázsi-
ai ország is komoly jelenlét-
tel bír (Japán, Korea, Szinga-
púr, Indonézia) az országban, 
és nem szeretném, ha ez a 
tény a tendenciózusság miatt 
ferdülne.

Tehát a második számú 
kereskedelmi partner Kína. 
A két ország közötti kereske-
delem értéke 2009-re 180%-ra 
nőtt az egy évvel korábbihoz 
képest. Ez az erősödő jelenlét 
nem túl látens dolog: egyre 
több a kínai betűkkel ellá-
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porodnak a Kína-ellenes 
graffitik, és egyre több naci-
onalista mozgalom is szerve-
ződik, melyek a „betolakodók” 
kiűzését tűzte ki célul. Az 
orosz Távol-Keleten is egyre  
több a kínai befektetés. A kí-
nai áttelepülők számának nö-
vekedését az orosz elvándor-
lás is kihangsúlyozza. 

Sokak szerint Kína meg-
kerülhetetlen a térségben, de 
úgy látszik, Új-Zéland kifeje-
zetten keresi az óriás társasá-
gát, amely akár már egy-két 
évtizeden belül is a demográ-
fiai összetétel komoly válto-
zását eredményezheti.

valószínűleg régen túlnőtték.
A tendencia egyértelmű a 

ma 4,36 milliós Új-Zélandon. 
Egyesekben félelmet kelt, 
hogy mi lesz, ha ilyen ütem-
ben nő a kinaizálódás. Kína 
viszont a krízis idején is gyor-
san növekvő GDP adatokat 
produkált. Hosszabb távon is 
növekvő pályát jósolnak gaz-
daságának, igaz, a növekedés 
üteme az elemzők szerint las-
sulni fog. Egy ilyen kiszol-
gáltatott állam, ha növekedé-
sét egy óriáshoz láncolná, az 
stabilitást teremthetne.

Ami biztos: a jelenség 
nem egyedülálló, így például  
Ulánbátor utcáin egyre sza-

Kovács Györgyi: Mit tudunk 
Ilosvai Toldijáról?

„Visszanéz a magyar, sóhajtva néz vissza, 
Te dicső hajdankor! fényes napjaidra; 

Szomorú tallóján ösi hírnevének, 
Hej! csak úgy böngész már valamit - mesének 
Engem is a bánat megviselvén zordul, 
Vígaszért hő lelkem a multakba fordul; 
Azokkal időzöm, akik másszor voltak: 

Mit az élet megvon, megadják a holtak.
Toldi jut eszembe”

(Arany János: Toldi szerelme)
Toldi Miklós történelmünk 

egyik legváltozatosabban 
értékelt alakja. Mai befoga-
dását Arany János trilógiája 
határozza meg, mivel álta-

lános iskolában a Toldit, kö-
zépiskolában a Toldi estéjét 
tanítják kötelezően. Azon-
ban az a népi-nemzeti hős, 
akinek nevét és kalandjait 
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Kovács györgyi: mit tudunk...?
a ponyva között terjedt. A 
versfők a magnifiko domi-
no staphano de péran comítí 
comítatvs vgocensis petrus 
jlosvanus séruícitútem latin 
nyelvű szöveget adják ki, 
mely körülbelül annyit tesz 
(az utolsó szót rontottnak 
feltételezve): nagyra becsült 
Perényi István úrnak, az 
ugocsai főispánnak alázatos 
szolgája Ilosvai Péter. Nóta-
jelzése, az „Oly búval, bánat-
tal az Aeneas király” Huszti 
Péternek egy antik témájú 
históriás éneke, mely való-
színűleg pár évvel korábban 
keletkezett.

Ilosvai Toldija lazán egy-
máshoz kapcsolódó jelenetek 
füzére, a következőképpen 
lehetne leírni a históriát:  
1. Toldi születése, két gyil-
kossága, a király kegyelme, 
2. a király levelének hatásá-
ra Toldi Budára indul, legyőzi 
a cseh vitézt, ezzel felemel-
kedik az udvarnál, tizenkét 
lóra kap hópénzt, 3. jele-
net az özveggyel, sírrablás,  
4. prágai jelenet, 5. az olasz 
vitéz legyőzése, 6. az apró-
dok csúfolódása, Toldi halá-
la. A szakirodalom vitatko-
zik arról, tudatos-e Ilosvai 
kompozíciója. Ellene szól, 
hogy a jelenetek nem kap-
csolódnak szorosan egymás-

minden kisgyerek ismeri, 
csak a 19. században jelent 
meg a köztudatban, és a 20. 
századi kutatások bebizonyí-
tották, hogy talán nem is 
olyan magyar jelenség, mint 
ahogyan Arany János meg-
írta.

Ilosvai a nagyidai refor-
mátus gimnáziumban ta-
nított, később vándorlantos 
lett a Felső-Tisza-vidéken, 
Perényi István ugocsai főis-
pán pártfogását élvezve. A 
Toldi mellett a leghíresebb 
művei: a Nagy Sándor his-
tóriája (1548.), a Pál apostol 
históriája (1564.) és a Pto-
lemaius históriája, alkalmi 
verse a Sokféle neveknek ma-
gyarázatja, melyben a ke-
resztnevek jelentéseiről írt. 
Ezekhez a munkáihoz igény-
be vett forrásokat, gyakran 
idegen, latin nyelvű króni-
kákat.

Toldi Miklós történetéről 
az első dokumentum Ilosvai 
Selymes Péter históriája, a 
mű a kolofon szerint 1574-ben  
készült, és még abban az 
évben ki is adták Debrecen-
ben, de az a kiadás nem ma-
radt fenn. Fennmaradt vi-
szont a következő, az 1629-es  
lőcsei, majd az 1673-as ko-
lozsvári kiadásból példány. 
A 18. században a história 
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mezései azért is olyan vál-
tozatosak, mert nem tudni, 
mikor jelent meg először 
a nép emlékezetében Toldi 
Miklós alakja. Ilosvai forrá-
sát/forrásait nem ismerjük. 
Abból, hogy a többi históri-
ájához bevallottan felhasz-
nált más anyagot, szerintem 
arra lehet következtetni, 
hogy a Toldival is így tett. 
Ilosvai azt mondja: „Keveset 
olvasok róla krónikában, / 
Maga méltó volna írni ezt is 
abban, / Az énekszerzők is fe-
ledkeztek dolgokban.” Ezt le-
het úgy is értelmezni, hogy 
egyáltalán nem olvasott Tol-
diról krónikákban, meg úgy 
is, hogy olvasott, de keveset. 
A már idézett „Több dolgai 
között jó Toldi Miklósnak / 
Még ifjú voltáról ilyeneket 
írnak:” sorpár határozottan 
azt sejteti, hogy igenis volt 
róla írott krónika, melynek 
nem emelte be minden rész-
letét Ilosvai a históriájába. 
Az is kérdéses, a Toldi szer-
kezete Ilosvai leleménye-e 
vagy a feltételezett forrá-
sáé. Solymossy Sándor odá-
ig ment, hogy egy Toldiról 
szóló, azóta elveszett lovage-
poszt feltételezett.

Nemeskürty szerint az 
1570-es években felébredt az 
érdeklődés a magyar nemzeti  

hoz, az egyetlen említésre 
méltó szerkezeti elem az if-
júság és öregkor szétválasz-
tása, Ilosvai szinte maga 
is beismeri, hogy kihagyott 
pár epizódot („Több dolgai 
között jó Toldi Miklósnak / 
Még ifjú voltáról ilyeneket 
írnak:”, „Ifjúságabéli több 
sok dolgairól / Én mostan 
nem szólok semmit az többi-
ről”). Karl Lajos fokozást lát 
az események egymásután-
jában. Solymossy Sándor  
felismeri a középkori lovage-
pika egy műfaja, a chanson 
de geste jellemzőit: hiteles  
születési és halálozási ada-
tok, valószínűleg a hős sír-
ja alapján, egyébként a 
történelmi adatok gyakran 
hamisak; ifjúkor (enfan-
ces) és öregkor (moniage) 
elhatárolása, élete végén a 
hős gyakran kolostorba vo-
nul, ezt összefüggésbe lehet 
hozni azzal, hogy Toldi ba-
rátcsuhában küzd meg az 
olasz vitézzel; hivatkozás 
ereklyékre – a  1746-os 
kiadásában a végéhez pár 
újabb sor járul, elmondja, 
hogy Toldi buzogányát, paj-
zsát, sarkantyúját, parity-
tyával hajigált húszfontos 
köveit bárki megnézheti a 
budai vár bécsi kapujában.

A Toldi-történetek értel-
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húszéves volt, vagyis 1340-
ben. Elsőként Szilády Áron 
kutatott ezirányban, és arra 
jutott, hogy egy Toldi Miklós 
születhetett Bihar megyében 
1320 körül, mert több okle-
vél bizonyítja, hogy a 14. 
század folyamán különböző 
hivatalokat viselt, valamint 
zsoldosvezérként Olaszor-
szágban is harcolt. Olyan 
adat nem került elő, ami 
rendkívüli erejét bizonyít-
ná. Mályusz Elemér szerint 
nem véletlen, hogy Toldi  
Miklóshoz kapcsolódik a 
monda, ennek okát az életé-
ben kell keresni. Kiderítette, 
hogy két Toldi Miklós élt ab-
ban a században, egy Nógrád 
és egy Bihar megyéből szár-
mazó, az oklevelek alapján 
összeállította a családok tör-
ténetét, és kizárta a nógrádi 
családot, mert ők akkor már 
egy másik birtokukról Nagy-
kérinek nevezték magukat. 
Az országban több Told és 
Nagyfalu nevű helység is 
volt. Toldi nem egyszerűen 
köznemesi, hanem vagyo-
nos, előkelő rokoni összeköt-
tetésekkel dicsekvő család-
ból kellett hogy származzon, 
egy olaszországi oklevélen 
comes-nek, dominus-nak ne-
vezték, ahogyan a grófi szár-
mazásúakat volt szokás. Dr. 

múlt iránt, a reformáció 
már nemcsak a bibliai tör-
ténetekben keresett tanulsá-
gokat és szórakozást, ekkor 
keletkezett Valkai András 
Bánk bánja, Nagybáncsai 
Mátyás Hunyadi Jánosa, 
Görcsöni Ambrus Mátyás 
királya, Temesvári István 
éneke Kinizsi Pál és Bátho-
ri István kenyérmezei di-
adaláról. Ehhez a divathoz 
kapcsolódhat Ilosvai Toldija 
is, amely olyan népszerű le-
hetett, hogy az első kiadást 
ronggyá olvasták. Népsze-
rűségének egyik oka, hogy 
nemcsak egyszerűen a hősi 
múltat örökíti meg, hanem 
ezt humoros formában teszi, 
Nemeskürty szerint a Toldi a 
legelső ránk maradt magyar 
nyelvű humoros elbeszélő 
ének. A szakirodalomban 
azonban az az általánosan 
elfogadott vélemény, hogy 
a Toldi egy alacsony színvo-
nalú, darabos história, való-
színűleg egy korábbi mon-
dának rosszul megverselt 
nyoma.

Ilosvai szerint Toldi Mik-
lós 1320-ban született Nagy-
faluban Velencei Károly 
(Károly Róbert) uralkodása 
alatt, apja Toldi Lőrinc, bá-
tyja Toldi György, aki meg-
házasodott, mikor Miklós 
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dott. Kemény Zsigmond ez-
zel ellentétben úgy vélte, 
Toldi Miklós élő személy 
volt, a történeti tények kor-
látot szabnak a mondának.

A 19–20. század fordulójá-
nak környékén egymás után 
jelentek meg a különböző ta-
nulmányok, melyek a mon-
da egyes elemeit középkori 
európai mondákkal hozták 
kapcsolatba. Greguss Ágost 
az ófrancia Gamelyn-mon-
dában találta meg Ilosvai 
forrását. Heinrich Gusztáv a 
német Kurzibold-mondával 
hozta összefüggésbe Toldi  
történetét, szerinte Ilosvai 
Kurzibold tetteit ruházta át 
Toldi Miklósra. Birkás Géza 
a francia Rainouartban látta 
meg Toldi előképét, közös a 
két hősben a nagy testi erő és 
a részegeskedésre való haj-
lam, a szegények segítése,  
a faragatlanság és életükben  
hasonló motívumok: gyil-
kosság, menekülés, kiemel-
kedés a testi erő segítségé-
vel, a szigeti párbaj előtt az 
egyik csónak eltüntetése, 
párbaj barátruhában, a baj-
nok kicsúfolása; a monda 
olasz vagy délszláv közve-
títéssel érkezhetett Magyar-
országra. Tévesen egyezést 
vél abban is, hogy Rainou-
artot egyszer parasztnak 

Bartha József és Karácsonyi 
János megállapították, hogy 
nem élt a kérdéses időben 
Magyaroszágon olyan Toldi, 
akinek az apját Lőrincnek, 
a bátyját Györgynek hívták 
volna. Összeállították Toldi  
Miklós valószínűsíthető csa-
ládfáját: apja Toldi Choka, 
bátyjai Mihály, János és Má-
tyás, ő a legkisebb fiú, és 
az ő fia György. A kutatást 
bonyolította, hogy egy Toldi 
Mátyás és Miklós által indí-
tott perről szóló oklevél má-
solatán az évszám 1360 he-
lyett tévesen 1260.

A Toldi-monda értelmezé-
sét Toldy Ferenc határozta 
meg évtizedekre. A magyar 
nép őskorából fennmaradt 
mitikus hőst feltételezett 
Toldiban, a testi erőnek, 
ügyességnek, bátorságnak, 
szívbeli derékségnek Hé-
raklészhoz hasonló képvise-
lőjét, akit a nép emlékezete 
őrzött meg, és rakott újabb 
és újabb korokba. Az Anjouk 
uralkodása a magyarság 
egyik fénykora volt, így Tol-
di mondája is bekerült ebbe 
a korba, a következő fénykor 
Mátyás uralkodása volt, ott 
is feltűnik az alakja Mátyás 
király mellett, de Ilosvai a 
régi változatot dolgozta föl, 
régibb énekekre támaszko-
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ők, ez tűnik fel a királynak. 
Ebben az értelmezésben Tol-
di nem a vitézekkel egyen-
rangúan dobja a rudat, ő 
mint szolgáló hajítja nekik 
vissza azokat, ezért is kelt 
akkora feltűnést) a második 
ott kezdődik, hogy Toldi két 
lóval megindul Budára, és a 
cseh vitéz legyőzése után ti-
zenkét lóra kap hópénzt, sze-
gényes állapotából előkelő 
rangra emelkedik. Ezt a két 
önálló eseménysort Arany 
egybevette. Ilosvai hibája az 
is, hogy nem írja: Toldi haza-
ment a kegyelem elnyerése  
után, pedig haza kellett 
mennie, mert Lajos király 
levele Nagyfaluban találta;  
valamint Toldi anyja elrejti  
a száz aranyat a kenyérbe,  
viszont Toldi ezt nem ta-
lálja meg. A jelenet az öz-
veggyel későbbi betoldás,  
mintája Boccaccio egy no-
vellája lehetett.

Moór Elemér szerint a két 
testvér között nem volt kibé-
kíthetetlen viszály: György 
teljes joggal volt dühös öcs-
csére, amiért megölte egy 
szolgáját. Petrovai viszont 
újabb okot talál a viszályra: 
az „Anyja Tholdi Györgynek 
Miklóst szánja vala” sort ő 
„Ángya, Tholdi Györgyné, 
Miklóst szánja vala”-ként 

nevezik, ez Ilosvainál nem 
történik meg. Moór Elemér 
szerint a prágai kaland és 
az öregkori események a 
német Dietrich-monda ha-
tását mutatják, egyébként 
a magyar népmesékkel is 
rokonságot mutat a törté-
net. Solymossy Sándor a  
Toldi-mondát a nyugati lo-
vagi epika magyar vissz-
hangjának tartotta, szerinte 
„minden részlete hamisítat-
lanul a lovageposzok jellegét 
viseli magán”.

Négyesy László Ilosvai 
forrását, egy ős Toldit pró-
bált kimutatni Ilosvai histó-
riájából. Elképzelése szerint 
egyes elemek (szakállcsúfo-
lás, prágai eset) olyan köl-
tőiséget mutatnak, mely 
nehezen egyeztethető össze 
Ilosvai egyébként száraz, tö-
mör hangjával, kellett, hogy 
legyen egy költői forrás, 
melyből Ilosvai dolgozott, ezt 
próbálta meg rekonstruálni. 
Két történeti ívet állapított 
meg, az első Toldi gyilkossá-
gaitól a királyi kegyelem el-
nyeréséig tart, ennek a csat-
tanója Ilosvainál eltompul 
(Toldi a király konyháján 
dolgozik, mikor a vitézek 
egymással versenyezve ru-
dat hánynak, és Toldi mesz-
szebbre hajítja a rudat, mint 
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ni, de a lába alatt megnyílt 
a padló, és egy szál ingben 
kiesett az utcára, ruhája és 
pénze a házban maradt. Az 
utcán találkozott két vasz-
szerszámot vivő emberrel, 
akik rávették, hogy rabol-
ják ki az aznap eltemetett, 
gazdag püspök sírját. And-
reucció ment le a sírba, és 
kiadogatta a kincseket, de 
egy gyűrűt megtartott, ezért 
megharagudtak rá a rablók, 
és visszarakták a sírkövet a 
sírra. Később új rablók jöt-
tek, ők engedték ki Andre-
ucciót. Toldi története na-
gyon hasonlít a novellára, 
annyiban tér el, hogy Toldi 
saját ereje segítségével sza-
badul ki a sírból, valamint 
az özvegy más csellel ug-
ratja ki Toldit a házból. Az 
oroszlános szőnyegre való 
ugratás motívumának Fóti 
József Lajos nem talált le-
hetséges külföldi forrást, 
erőltetett egyezéseket meg 
lehet említeni, pl. egy né-
met schwankban, a Jörg 
Wickram Rollwagebüchlein 
negyvenedik elbeszélésében 
egy asszony az udvarból ug-
ratott ki egy katonát, elhi-
tetve vele, hogy leánya sze-
relméért ugrik, és a katona 
végül a disznóólban töltötte 
az éjszakát. Solymossy Sán-

rekonstruálja, így értelmet 
nyerne az egyébként külö-
nös szórend, és György há-
zasságának korábbi említé-
se.

Az epizódok között különle-
ges helyet foglal el a jelenet  
az özveggyel és az utána kö-
vetkező sírrablás. Egyrészt 
közvetlenül előtte és utána 
is elkülönítő keretként Ilos-
vai bejelenti, milyen kaland 
fog következni, másrészt 
a részlet hangja komikus, 
csúfondáros, szemben a 
história többi részével. Az 
özvegy tréfája és az utána 
következő sírrablás össze-
tartozik, ezt az is bizonyít-
ja, hogy Ilosvai először írja 
le a herceg lányának halá-
lát, utána a főember halá-
lát, akinek az özvegyét Toldi 
ostromolni kezdi. Fóti József 
Lajos Boccacciótól eredezteti 
a burleszk-komikus sírrab-
lás motívumát, a Dekameron 
második napjának ötödik 
novellájában, Andreuccio da 
Perugia históriájában jele-
nik meg először. Itt egy ra-
vasz leány elcsalja magához 
a pénzével hencegő Andre-
ucciót, és azt hazudva, hogy 
testvérek, vacsorát ad neki, 
és marasztalja éjszakára. 
Andreucció lefekvés előtt 
az illemhelyre akart men-

Szakbarbár



65 

szágon, mindenképpen meg 
kell vizsgálnia ezt az epizó-
dot, mert mind saját maga, 
mind eddig nem ismert for-
rása sokat elárulhat.

Arra nézve, hogyan jutot-
tak el Magyarországra azok a 
történetek, amelyek alapján  
Ilosvai a Toldit megírta, kü-
lönböző feltételezések ural-
kodnak. Solymossy Sándor 
szerint a magyar lovagi ud-
varba – mely II. András után 
kisebb megszakítással lé-
tezett – kéziratos formában 
érkeztek a nyugati lovagi 
epika termékei. Birkás Géza 
a francia lovageposzok olasz 
vagy délszláv közvetítését 
tartja valószínűnek, ahogy 
délszláv hatás kimutatha-
tó Ráskay Vitéz Franciskója 
és a Béla királyról és Bankó 
leányáról szóló széphistóriá-
ban. Másik lehetőség, hogy 
a bevándorló cisztercita és 
premontrei szerzetesek hoz-
ták magukkal mondáikat, és 
ezeket alkalmazta a nép a 
saját hősére. Ezt cáfolja Ka-
rácsonyi János, aki bebizo-
nyítja, hogy a Raionuartról 
szóló hősköltemény csak a 
14. század végén, 15. század 
elején érkezhetett Magyar-
országra, vagyis nem hoz-
hatták premontrei szerzete-
sek, valamint Ilosvai olyan 

dor az Ezeregyéjszaka egyik 
történetével hozza ezt az 
epizódot kapcsolatba, itt a 
fő különbség, hogy Boccac-
cio novellájához hasonlóan 
a hős lába alatt megnyílik 
a padló, úgy esik ki az utcá-
ra. Ez a perzsa, arab és tö-
rök házak építését tekintve 
lehetséges és természetes 
is, viszont Magyarországon 
elképzelhe-tetlen, ezért kell 
Toldinak kiugrania az abla-
kon. Talán ez magyarázza 
a forráshiányt. Solymossy 
hangsúlyozza, hogy a tör-
ténet áttevődött lovagi kör-
nyezetbe. Paulus Diaconus 
Historia Langobardorumjá-
ban is szőnyeget akasztanak 
megtévesztésül egy nyitott 
ablakra, de ezen nem ugrik 
ki senki, hanem fegyverrel 
szúrnak keresztül rajta. A 
sírrablás viszont a temet-
kezési szokások különbö-
zősége miatt semmiképpen  
sem lehet keleti eredetű. 
Percevalt zárják be sírba Va-
uchier de Denain és Gerbert 
írásában is, azonban egyik 
esetben sem azért megy oda 
Perceval, hogy kirabolja a 
sírt. Mint kiderült, senki 
nem talált erre az epizódra 
tökéletes forrást. Ha valaki 
a Balassi előtti szerelmi köl-
tészetre kíváncsi Magyaror-

Kovács györgyi: mit tudunk...?



66

az özvegy mellett, az olasz 
vitéz legyőzésével az ország 
becsületét menti meg). Vég-
következtetésként kizárja az 
európai típusú lovagi kultú-
ra lehetőségét Magyarorszá-
gon.

A Toldi-monda keletkezé-
sére nem lehet határozott 
magyarázatot adni, sem 
arra, ki volt Toldi Miklós, és 
miért hozzá kapcsolódnak a 
hőstettek. Bárhogy történt 
is, mára az egyik legszebb 
nemzeti jelkép lett – akár 
a középkorra, akár a tizen-
kilencedik századra gondo-
lunk.
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Karl Lajos és Zemplényi 
Ferenc szerint lehetetlen, 
hogy Ilosvai mindezekből 
tudatosan másolt volna egy-
szerre, Karl Lajos szerint, 
ha így történt, rossz költői-
séggel rengeteg másolásra 
érdemes motívumot hagyott 
ki; arra a következtetésre jut, 
hogy mivel korábban semmi 
nyoma sincs, Toldit Ilosvai 
találta ki, forrás és monda 
nélkül, amíg elő nem kerül 
korábbról a monda, Ilosvai 
önálló szerzeményének kell 
tekintenünk. Zemplényi azt 
feltételezi, hogy vándormo-
tívumokról van szó, melyek 
nem jelentenek közvetlen 
kapcsolatot az adott nép iro-
dalmával. Véleménye sze-
rint Toldi tulajdonságai (fa-
lánkság, részegség, sírrabló, 
többszörös gyilkos) kizárják 
a lehetőséget, hogy a Toldi 
a lovagi irodalom terméke 
lenne, annak ellenére, hogy 
egyes elemek lovagiak (a 
cseh vitéz legyőzésével kiáll 
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egy vele készült interjúban. 
Az Új Magyar Irodalmi Lexi-
konban pedig ezt olvashatjuk 
róla: „Történelmi drámáiban 
általában a nemzeti múlt 
nagy kudarcainak, 'elszalasz-
tott lehetőségeinek' elemző 
ábrázolására vállalkozott”. 
Valamint: „Tanulmányaiban 
foglalkozott az erdélyi ma-
gyarság történetével és hely-
zetével, a magyar nemzeti 
tudat zavaraival, a korszerű 
hazafiság kialakításának kö-
vetelményeivel”.

A köztudatba igazán  
1974-ben robbant be, mikor 
bemutatták Nagyszerű halál 
című drámájából a Vacsora 
a főhadiszálláson címmel 
készült tévéjátékot. A mű 
Gyulán játszódik, ahol 1849 
augusztusában a lovagias  
orosz tisztek egy díszva-
csorát adnak a fogságba  
esett magyar tábornokok-
nak, a későbbi aradi vérta-
núknak. A fogoly főtisztek 
hosszas beszélgetést folytat-
nak egymással, arról, hogy 
„hol rontottuk el”, és ennek  
során megmutatkoznak a köz-
tük lévő komoly ellentétek, 

Száraz György, az egykor 
elismert (Kossuth- és József 
Attila-díjas) magyar író idén 
november 3-án lenne 80 éves. 
Ismerői és tisztelői ma már 
kénytelenek őt a „méltatla-
nul elfeledett” kategóriába 
sorolni. Két műfajban alkotott 
nagyot: a történelmi tárgyú  
esszében és a történelmi 
drámában. Mindkettőben ha-
talmas műveltségről, olva-
sottságról és nagy lényeg-
látásról, ráérző képességről, 
empátiáról tesz bizonyságot, 
és minden művével egy célja  
volt: valamiféle tisztázást, 
valódi békességet elérni a 
magyar történelem trauma-
tikus kérdéseiben. „…engem 
azzal szokás vádolni, hogy 
didaktikus vagyok. Mi más 
lehetnék? Kénytelen vagyok 
rá. Azt is mondják: szeretem a 
'rázós' témákat. Jó, lehet. De 
nem 'rázni', izgatni akarok, 
hanem gyógyítani, tisztába 
tenni. Hogyan tegyem, ha az 
emberek még az alapelemeket 
sem ismerik, vagy ami még 
rosszabb, rosszul ismerik? És 
ez még az úgynevezett vájt-
fülűekre is érvényes.” mondta 

Barta Tamás: Irodalom? Történelem? 
– Tisztelgés Száraz György előtt, 

születésének évfordulóján –
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Barta Tamás: Tisztelgés...
mozdulat következtében, még  
mielőtt a fegyverszüneti 
tárgyalások befejeződhettek 
volna.) Teszi mindezt a lehe-
tő legszélesebb elemzéssel, 
nem bűnösöket, hanem oko-
kat keresve, a két fél felelős-
ségét egyaránt bemutatva. A 
mű nem vádirat, nemcsak a 
románokat kell, hogy önvizs-
gálatra késztesse, hanem a 
magyar közvéleményt is, az 
egész XIX. században arro-
gánsan lenéző, és 1849-ben 
megegyezni nem vagy csak 
későn tudó nemzetiségi poli-
tikáért.

A vezérkari főnök c. „doku-
mentumdrámájában” (1981) 
az 1919-ben Magyarország 
határait védő Stromfeld Au-
rélról emlékezik meg. Bemu-
tatja a ma is kevéssé ismert 
Magyar Tanácsköztársaság 
ellentmondásait: a vezetés 
ellentéteit, a bonyolult poli-
tikai és hadügyi helyzetet, 
amely miatt ezt a korszakot 
nem lehet(ne) egyértelműen 
minősíteni, amiről sokan el-
feledkeznek.

A tábornok c. műve (1981) a 
kevéssé ismert Pálffy György 
koncepciós peréről szól, aki a 
„Horthy-hadsereg” ifjú tiszt-
jeként vált éles rendszerkri-
tikussá, majd a háború ide-
jén ellenállóvá; hogy aztán 

egyesek egymásnak esnek,  
már-már párbajkihívás lesz a 
dologból. A közönséget meg-
lepte a nemzeti „Panteon” 
eme „szentjeinek” szokatlanul  
emberi ábrázolása, és ez az-
tán sok vitát is elindított  
róluk, a korról, a témáról 
országszerte. Azonban ezen 
kívül is nagyon sok drámá-
ja és színműve van Száraz 
Györgynek, amelyekről érde-
mes szót ejteni.

Legtöbbjükre, a szikár, 
egyszerű, realista, ugyanak-
kor lényegretörő és érdekfe-
szítő mondatok jellemzőek. 
A téma sem mindig olyan, 
amelynek háttere egy átla-
gosan művelt magyarnak 
kapásból beugrana, de ép-
pen ezeken, kevésbé ismert 
tényeken keresztül tapint rá 
a magyarság nagyon fontos 
problémáira és tévhiteire. 
Egyik nagyon fontos műve 
az Ítéletidő (1979): ebben az 
1849. májusi abrudbányai vé-
rengzésen keresztül mutatja 
be a XIX. századi magyar-
román ellentéteket. (Ez volt 
az az esemény, melynek so-
rán a román felkelők a város 
magyar lakosságának nagy 
részével, valamint a béke-
közvetítő kormánybiztossal, 
Ioan Dragoşsal is  végeztek,  
egy félreértett magyar had-
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amely valószínűleg meg-
érett már egy újrakiadásra 
is. Vannak ebben olyan ta-
nulmányok, amelyek a fent 
említett drámák hátteréhez, 
dokumentumaihoz is kap-
csolódnak. (A Szembesítés, A 
tábornokhoz, A „nagyszerű 
halál” a Nagyszerű halál-
hoz, stb.) Akiket érdekelnek, 
hogyan és miért keletkez-
tek ezek a színpadi művek, 
érdemes elolvasni őket. Van 
aztán esszé az oktatásról 
(Semper reformare!); a mai 
nemzettudatról (Viszonyla-
gos nemzetudat?; Mint a bál-
nák); a lengyel-magyar ba-
rátságról – nem a szokásos 
módon (Węgier, Polak, dwa 
bratanki…); Josip Broz Titóról 
a halálakor (Az utolsó Habs-
burg?); egy különösen hosszú,  
részletes és alapos írás a 
„zsidókérdésről” (Egy előíté-
let nyomában); egy híressé 
vált vita a román–magyar 
viszonyról Ion Lăncrănjan 
román íróval (A sorsközösség  
nevében – Válasz egy furcsa  
könyvre); beszélgetés a nem-
zetiségi kérdésről, illetve 
interjú az indulásról az Íté-
letidő c. dráma kapcsán (A 
leghosszabb híd); és egy ér-
dekes fejtegetés forradal-
márságról, fanatizmusról, 
terrorizmusról, irodalmi ala-

1945 után a Kommunista 
Párt Katonai Bizottságának 
tagja, majd az új hadsereg 
tábornoka legyen belőle; vé-
gül a Rajk-per egyik vádlott-
jaként őt is felakasztották. 
(Ügye ma is kevésbé ismert, 
Rajk Lászlóéhoz képest. Nem 
is beszélve arról, hogy a kon-
cepciós perek akkoriban még 
mennyire kényelmetlen kér-
désnek is számítottak)

De van drámája a magyar 
trónörökösből bizánci tússzá, 
majd császári örökössé, abból 
pedig ismét magyar királyfi-
vá és királlyá váló III. Bélá-
ról (III. Béla) vagy Napóleon 
magyarországi „látogatásá-
ról” is (Császárlátogatás).

Az esszéi is rendkívül fon-
tosnak mondhatók. Ma már 
kevesen vállalkoznak arra 
a fajta korszakokon átívelő, 
a történelmet egy-egy ta-
nulmányában nagyobb, mé-
lyebb összefüggéseiben látó, 
folyamataiban ábrázoló tör-
ténetírásra, amit ő művelt. 
(És ez nem csak tárgyi tudás 
kérdése.) Itt is a dolgok tisz-
tázása vezette elsősorban. 
Legteljesebb képet ezeknek 
a sokrétűségéről és máig 
ható érvényességéről talán 
akkor kapunk, ha belelapo-
zunk Történelem jelenidőben 
c. 1984-ben kiadott kötetébe, 
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nek logikusan el kellett követ-
keznie: a szó és a tett ellentéte 
csömört, a megfélemlítés el-
utasítást szült. S azt, aminek 
akkor és ott csak egy lehetett 
a következménye: 'Rákosi bör-
töne'. Ezzel ma divat dicse-
kedni, teszik is sokan, okkal 
és ok nélkül.”

Miután kiszabadult, vé-
gignézte az 1956-os forradal-
mat. Erről is beszélt.

„Sehová, senkihez sem 
tartozón jártam az utcákat, 
szinte eszelősen, próbáltam 
érteni, és nem értettem. Lel-
kesedtem és iszonyodtam, 
szinte félórás váltásokban. 
Jól értsd meg, nem volt ebben  
semmiféle 'okosság', semmi-
féle értelemben. (…) Zsilip 
nélkül kerültem hirtelen más 
atmoszféranyomás alá. S ez 
talán még szerencsém is volt, 
így visszagondolva: talán sok 
mindentől megóvott ez az ál-
lapot…”

Szóval sok hányattatás 
és megfigyelés, csodálkozás, 
szörnyülködés és zavaro-
dottság érlelte azzá, akinek 
ezután hamarosan olvasói 
megismerhették. Felkészült, 
tudatos józan elemzővé, író-
vá képezte magát. És íróként 
fontos műveket hagyott hát-
ra. 1987. december 29-én halt 
meg, Budapesten, 57 évesen.

kok tükrében (Sötét angya-
lok). És persze értekezések 
a magyar történelmi tudat 
alakulásáról és az ezt kísérő 
tévhitekről (Kell-e történelmi 
dráma?; Kell-e a tudatzavar?; 
Történelmünk birtokbavétele; 
A „nemzetvezető”).

A már idézett interjúban 
(A leghosszabb híd), amely-
ben Zelei Miklós kérdezte 
az Ítéletidő kapcsán, egyéb-
ként az író magáról is sokat 
elárul, életéről, indíttatásai-
ról. Megtudjuk, hogy Buda-
pesten született és sokáig ott 
is éltek, majd a család visz-
szaköltözött az apa szülőhe-
lyére, Rozsnyóra. (Ez akkor 
Magyarországhoz tartozott, 
de lakossága csak részben 
volt magyar, így neki alkal-
ma nyílt szlovákokkal ismer-
kedni, barátkozni.) Ő maga 
kamasz fiú volt, amikor a 
háború után kitelepítették 
őket, így visszatértek a mai 
Magyarország területére. Sa-
ját bevallása szerint ő is lel-
kesedett a kommunizmusért 
fiatal korában, aztán ebből a 
katonaságnál ábrándult ki. 
(A jugoszláv határra vitték, 
aknát telepíteni.) Hamaro-
san valami miatt a börtönt is 
megjárta, de itt nem árulta 
el, hogy mi miatt. „Tulajdon-
képpen az következett,  ami-

Barta Tamás: Tisztelgés...
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De talán éppen ezért lehet 
bízni abban, hogy életműve 
(ha aktuálisan éppen nem 
is igen tudnak mit kezdeni 
vele) nem merül teljesen fe-
ledésbe.

Forrás:
Száraz György, A leghosz-

szabb híd – beszélgetés = 
Száraz György, Történelem  
jelenidőben: Tanulmányok, 
Magvető Könyvkiadó, Bu-
dapest, 1984. 734-759. o.

Ritka és szokatlan volt, 
amit véghezvitt, hiszen rit-
ka, hogy valaki tudomá-
nyos és irodalmi eszközökkel 
egyaránt megpróbáljon fel-
dolgozni, bemutatni bizonyos 
problémákat, az is, hogy tör-
ténészként egyszerre szól-
hasson a történeti kérdésről, 
és egyszerre (megtalálva tár-
gyának aktualitásait) a mai 
kor emberéhez. (Hivatalosan, 
végzettségét tekintve egyéb-
ként Száraz György sem volt 
történész, élete során főleg 
újságíróként, szerkesztő-
ként, művelődésszervezőként 
és dramaturgként dolgozott.) 
Szokatlan történészi, szokat-
lan irodalmi jelenség volt. 

tablókép
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Barta Tamás: Kutyaszorító
kutyaszorító értelem 
üldözöl alacsony bérceken 
pöckölsz szikláról sziklára 
hogy vágjam a körmöm titkába 
s vonyítsam keserves énekem 

fojtogató 
agyjártató 
logika vészeket termő 
bújok ravaszul, tekergő 
szívvel mindig kerülgetem 
gátadat titkos ösvényeken 

jól kiépített akadálypályán 
őrködsz sorompók félhomályán 
vadászol rám, határsértőre 
a téged kétséggel cselezőre 

kutyaszorító értelem 
veled a szív a versenyem 
túl magas bércekre már nem érsz 
ahol a nap velem szembenéz 
partjain tengerszemeknek 
útjain törpefenyvesnek 
engemet rejtő erdőkben 
maradok holdra kelően 

nem kapsz el, nem tépsz meg engem 
te kutyaütő értelmem 

Asztalfiók
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Kapelner Zsolt: Törődés
„Ó, drága hattyúk” 
Hölderlin 

És én tartalak, míg te tagadod, 
Hogy ez alapvetően szervi baj. 
Szeretetre akarsz vágyni, 
De az én kezemben ez itt 
Hölderlin két hattyúja, 
Gerincük mentén összenőve. 
Egyikük koponyája a parti köveken, 
A másiké a víztükrön tört szét. 

Körtesi Márton: Golgota
halva születnek az igazságaink 
élve temetjük a képzeletet 
fejünkbe zárjuk a szép szavainkat 
semmibe tűnnek a végtelenek 

félszavainkból épül a vázunk 
üresre szabjuk a pillanatot 
letörve űzzük az értelem álmát 
ötleteink belefúlt alakok 

bárgyú, rég kiürült nagy igéket 
legfőbb szentségként szavalunk 
félig emésztett gondolatokból 
felhányt élvezetet kaparunk 

verjük a nyálunk más hangjára 
üresre szabnak a pillanatok 
élve temetjük az üdvözülésünk 
halva születnek a gondolatok

Asztalfiók
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Sándor Júlia: Budapest
Mint ahogy kisgyermek az édesanyát 
a nappalból az éjbe plüssel menti át, 
úgy őrzöm én múló arcomon 
az életet egy puha takarón. 
És hogy tudjam, hogy nem csak álmodom, 
a ráncokat az arcomba rajzolom 
követve a gyűrődések mintázatát. 
Takaróm a város, benne minden utca, 
tér, macskakő, épület, fal a dunyha 
ránca, magamra húzom éjszakára 
s beiszom; enyém az egész horizon 
s reggelre a Haris köz és a Petőfi utca 
mosolygó számat körbefutja. 
Így öregszem éjszaka, míg írom át a várost. 
S eközben túl a Csendes-óceánon káros 
UVB sugárzás róná végenincs útját 
fedetlen arcom ózonmentes légkörén át 
de mégse tudná átadni a valót a rég elmúltba, 
mert fényben magát csak körbefutja 
minden sugár, minden szikra. Itt a Dunát 
ölelem át álmaimba az Erzsébet-hídnál, 
a víz lefolyik arcomon, 
és minden harmatos hajnalon 
volt életet sirat, új életre vár.

Asztalfiók
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hogy a felnőttek bonyolult 
világát nem nagyon értettük, 
ahogyan azt sem, miért van-
nak golyónyomok a ház falán, 
és miért kell bizonyos beszél-
getésekhez becsukni az ajtót.

Szerettünk játszani a sar-
ki trafikossal, akinek a fel-
tekert hangerejű rádióján 
hallgatta az egész utca a 
futball közvetítéseket. Tőle 
sokat tanultunk, de ő mindig 
hagyott minket nyerni, mert 
félt, hogy megsértődünk, és 
nem járunk már hozzá cu-
korkát és fröccsöntött indiá-
nokat venni. Szerettünk még 
játszani a közeli grund éjjeli 
őrével, aki másodállásban 
mozigépész volt, és estén-
ként a szomszéd ház tűzfa-
lára vetített szovjet háborús 
filmeket. Mi szerettük ezeket 
a filmeket, amikben jöttek 
a tankok. Ő is jól sakkozott, 
azonban mindig a felelőtle-
nül szép lépéseket szerette, 
amiket ő hősies lépéseknek 
nevezett, és amelyek miatt 
mi mindig legyőztük.

A kedvenc partnerünk 
azonban a házmester volt, 
aki a ház udvarán lakott egy 
kis bódészerű épületben, és 
egész nap csak az udvaron 
ült és szívta a Fecskéjét, ott, 
ahonnan ráláthatott az egész 

Duchamp 1918-ban arra a 
felismerésre jutott, hogy a 
sakk sokkal jobban kifejezi 
a lét alapstruktúráját, mint 
a művészet, mivel tisztább. 
Feleségét annyira elkese-
rítette az, hogy férje – sze-
rinte – világelső művészből 
huszadrangú sakkmesterré 
lett, hogy Duchamp saját 
kezűleg készített sakk-kész-
letének bábuit a táblához ra-
gasztotta. Pár hónap múlva 
elváltak.

Mikor gyerek voltam, a 
körúton laktunk egy kör-
folyosós régi bérház ötödik 
emeletén. Akkoriban a ház-
ban négyen voltunk hasonló 
korú gyerekek, mindannyian 
a közeli általános iskolába 
jártunk, és ugyannak az út-
törőőrsnek voltunk tagjai. És 
mindannyian megalakulása 
óta tagjai voltunk az iskolai 
sakk-körnek, amelyet szemé-
lyesen a pártfőtitkár alapí-
tott. Rajongtunk a sakkért.

Az iskolai körben mi vol-
tunk a legjobbak, így nagyon 
untuk az ottani játszmákat. 
Leginkább egymással ját-
szottunk, és kísérleteztünk 
a hipermodern megnyitások-
kal. Akkoriban számunkra a 
felnőttek számítottak méltó 
ellenfélnek, annak ellenére, 

Tóth Olivér István: Végjáték
Asztalfiók
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Tóth Olivér István: Végjáték
osztályidegen volt. Hogy mi 
az, hogy osztályidegen és 
mit őriz a munkásőr: ezeket 
mi nem értettük, és ezeket 
még a házmester se tudta 
elmagyarázni nekünk. Meg 
a furcsa megnyitásait se, 
mert ő nem olvasott sakk-
könyveket, mint mi, hanem 
ösztönbõl játszott.

Aztán felnőttünk, külön-
böző gimnáziumokba irat-
koztunk be, már nem jutott 
időnk a sakkra, és ha volt 
is rá időnk, már a gimná-
ziumi barátainkkal sakkoz-
tunk. A trafikos meghalt és 
a lánya vette át az üzletet, 
aki nem tudott sakkozni, a 
grundon pedig új házat épí-
tettek acélból és vasbetonból. 
Azt is csak évek múlva értet-
tem meg, hogy miért féltek a 
szüleink a házmestertől, mi-
kor fény derült rá, hogy mit 
csinált éjszakánként, amikor 
sokáig égett a villany a ház-
mesterlakásban.

Úgy is mondhatnánk, 
hogy naplót írt: összefoglalta 
az aznap tett megfigyeléseit 
és észrevételeit, amelyek-
re napközben a széken ülve 
jutott. Jelentéseit azonban a 
naplóval ellentétben mások 
is olvasták, és mindenféle ik-
tatószámok alatt dossziékban 
tárolták, így befolyásolva a 

házra, és látta, mi történik a 
gangon. Ő mindig higgadtan 
és taktikusan játszott, soha 
nem engedett minket nyer-
ni, vagy lépést visszavenni. 
Mindig nyert, de mi ennek 
ellenére szerettünk vele ját-
szani, annak ellenére, hogy 
szüleink nem örültek neki, 
azt mondták, félnek tőle. 
Pedig mi semmi félelmetest 
nem láttunk benne, ahogyan 
sörhasával, borostás tekinte-
tével és félig kigombolt ing-
ében, ami látni engedte az 
ősz szőrszálakat a mellkasán 
ült a széken és figyelt.

Nagyon éles szeme volt, 
szinte belehatolt az ember 
lelkébe, mintha folyton azt 
fürkészné, mi lesz a követke-
ző lépése, mit tervez. Mindig 
meg tudta mondani az ajtók 
üvegére vetülő sziluettekbõl, 
hogy mi történik mögöttük, 
és éles füle mindig felis-
merte a Szabad Európa rá-
dió óvatlanul magas hang-
erőn hallgatott dallamait. 
Szerettük azt, hogy mindig 
mindent tudott. Ha történt 
valami a házban, mindig őt 
kérdeztük meg, mert a többi 
felnőtt nem szeretett beszél-
ni az ilyen dolgokról, mint 
amikor a harmadikon a haj-
ráfos néni unokáját nem vet-
ték fel az egyetemre, mert 
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kategóriákba sorolták a léte-
zőket. Pedig attól még, hogy 
három egymást követő lépést 
király indiai védelemnek ne-
vezünk, még egyáltalán nem 
változik meg maga a tény, 
hogy az nem több három 
egymást követő lépésnél. A 
valóság leírása valósággá 
vált, ezáltal megkérdőjelezve 
a valóság és fikció viszonyát. 
Duchamp már 1918-ban arra 
a felismerésre jutott, hogy a 
sakk sokkal jobban kifejezi a 
lét alapstruktúráját, mint a 
művészet, mivel tisztább.

bennük szereplő személyek 
életét. Pedig hát az emberek 
általában azt gondolják, hogy 
az irodalom nincsen befo-
lyással a valóságosan létező 
emberek életére, hiszen min-
den narráció szükségképpen 
fikció. Azonban ezeket a nar-
rációkat a felnőttek túl ko-
molyan vették, és a bennük 
szereplő tények közti össze-
függéseket, hogy úgy mond-
jam a bábuk mozgásának 
tulajdonított szándékot és 
értelmet készpénznek vették, 
és ezek alapján különböző 

Asztalfiók



79 

elméletek tudat alatti szint-
jei nem egészen napjaink 
újításai. (Sőt banálisan még 
citálhatnám Platón barlang-
hasonlatát és a megismerés 
szintjeit, de nem ártanám 
magam a világért se a filo-
zófiába, legyen ez a terep a 
nálam avatottabbaké.) A képi 
világgal baj nincs. Kicsit szí-
nes, szagos. hatásvadász, de 
egy hollywoodi kasszasiker-
től mást nem várhatunk. Ez 
tehát tényleg nem probléma, 
csak ne harsogjuk rá, hogy 
micsoda bombasztikus újí-
tás, stb., stb. Merthogy aki 
látta a Mátrixot, aki látta a 
Tökéletes trükköt, és termé-
szetesen nem naiv nézőként 
ült be a moziba (azaz edző-
dött már a mozi néhány re-
mekén) annak nem kellett 
meglepődnie sem az akcióje-
leneteken, sem a vizuális ef-
fekteken, sem a befejezésben 
látható utolsó csavaron. A 
film felénél bőven összerak-
ható, hol vagyunk, kinek az 
álmában, melyik szinten, és 
a pörgettyű funkciójának be-
mutatásakor már kétségünk 
sem lehet a zárókép felől. 
Mindezek ellenére valóban 
iszonyatosan élvezhető film 
(mindenesetre a mezőnyben 
levő nemrég vetített Polans-

Az Inception befejezetlen 
befejezése óta pörög-pörög-
pörög… Na már most nem 
kizárólag DiCaprio pörgety-
tyűje, hanem maga a film pö-
rög folyamatosan mint köz-
beszéd tárgya, csak még az 
nem derült ki, hogy ez való-
ság-e vagy csupán egy álom-
járás. Persze feltételezem, a 
film készítői nem hagyták 
ezt a véletlenre, ők nagyon 
komolyan számoltak arra, 
hogy a köztudat bizony-bi-
zony pozitívan fogja megbé-
lyegezni „korunk mátrixát”. 
Nem is tévedtek, super-, hi-
per- és mindenféle lativusok 
röpködnek, én meg kicsit 
ijedten pillantok körbe, ami-
kor valaki megkérdőjelezhe-
tetlen magasságokba emeli 
az alkotókat, és zseniális újí-
tásokról beszél… 

Mielőtt szó érné a ház ele-
jét, nem kívánom azt állíta-
ni, hogy rossz film volt. Csu-
pán annyit mondanék, hogy 
a 10-es skálán nem 15-ös, ha-
nem mondjuk egy 8-as bőven 
elég hátbaveregetés lenne. 
Ugyanis a film jó. Tagadha-
tatlan, az viszont, hogy vala-
miféle nagy újítással, korsze-
rűsítéssel ugrott volna elő, 
azt kötve hiszem… Ott kez-
dődik minden, hogy a freudi 

Markó Anita: Csókolom, incepció van?
Stáblista és vasfüggöny
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angolul a kifejezés, amivel 
divat dobálózni: eye candy; 
e cikk írása közben igazán 
örülnék, ha létezne az a ki-
fejezés is, hogy brain candy. 
Az Inception, amellett, hogy 
eye candy is egészen látvá-
nyos és meglepő módokon, 
pont ez: ahogy anyám szok-
ta mondani, agyi rágógumi; 
vagy ahogy én szoktam, in-
tellektuális maszturbáció.

Lenyűgöző mélysége van 
annak a világnak, amiben 
a film játszódik: az álombe-
törés szabályai, feltételei, az 
íratlan álombetörő-szabály-
könyv olyan részletességgel 
van kidolgozva, ami a film 
minden percében a forgató-
könyvíró nagyszerűségét di-
cséri. Alapvetően olyan iga-
zságokat hallunk többnyire 
az álmainkkal kapcsolatban, 
ami belegondolva egyértel-
mű: engem például nagyon 

ki-alkotásnál messzemenően 
jobb); előnyére válik, hogy 
gyönyörű (tényleg varázsos) 
az álomképek felépítésének 
jelenete; és külön köszönöm, 
hogy a készítők nem erőltet-
tek bele plusz egy romanti-
kus szálat. Egy szó mint száz 
– senki álomképét, akarom 

mondani filmélményét nem 
akarom én itt lerombolni. 
Mindössze annyi csekélyke 
szándékom, hogy elültessek 
egy apró gondolatot (és bi-
zony itt a trükk!): mi van, ha 
nem ragaszkodunk a super-
lativusokhoz…

Körtesi Márton: Fél adag, extra köret
Aki látta az Inception 

(avagy magyar címén Eredet 
– a fordítók, mint általában, 
most sem brillíroztak) című 
Nolan-filmet, okkal esett has-
ra a kivitelezés, a látvány, a 
felvázolt gondolatok előtt. 
Tény, hogy ez egy különösen 
profi munka, kezdve az ope-
ratőri munkától a castingon 
át egészen a színészi telje-
sítményekig. Tény, hogy a 
film minden kockája olyany-
nyira szemrevaló, hogy ha 
az én álmaim így néznének 
ki, soha nem akarnék fel-
ébredni. Tény, hogy a fenn-
álló hollywoodi standardok 
szerint ez a film rendhagyó 
mennyiségű szellemi erőfe-
szítést vár el a nézőktől; de 
legyünk egy kicsit őszin-
tébbek annál, mint hogy ki-
kiáltsuk kerek e világ leg-
zseniálisabb, legújszerűbb, 
legeslegebb filmjének. Van 

Stáblista és vasfüggöny
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nem kell szégyenkeznie sen-
kinek. Minden nagy író sze-
rezte valahonnan az ötletét: 
a Rómeó és Júlia nem léte-
zett volna Arthur Brooke és 
William Painter nélkül, hogy 
most okosat mondjak, de 
ha csak a modern irodalom 
nagyját nézzük is, elmond-
ható, hogy intertextualitás 
nélkül az elmúlt században 
alig született volna bármi 
irodalom. De aztán vannak 
persze jogosabb észrevételek 
is a filmmel kapcsolatban.

A filmben erőteljes hang-
súly van a szerkezeten, leg-
inkább a történet rovására: 
az álomvilág és az álmok na-
vigációjának szabályai annyi 
magyarázatot igényelnek, 
hogy a két és fél órás filmből 
alig jut arra idő, hogy a ka-
rakterek kibontakozzanak, 
és hogy egy pár vázlatos, el-
csépelt érzelmi szálon kívül 
bármiféle mesélnivaló le-
gyen. A főhősünk lelki válsá-
ga engem speciel nem rázott 
meg különösebben: hány-
szor, hányféleképpen láttunk 
banálisabbnál banálisabb fil-
meket arról, hogy a férjet a 
felesége halála emészti? Kel-
lemes csavar, hogy a feleség 
emléke kvázi fizikálisan is 
basztatja az urát, ahol tudja 
– na de úgy beállítani, hogy 

megfogott az a meglátás, 
hogy az álmaink mindig in 
medias res kezdéssel vág-
nak bele egy jelenetbe, és 
sosem látjuk, hogyan kerül-
tünk oda, ahova – ha igazi 
entellektüel lennék, talán ez 
a cikk arról is szólna, miért 
vonható olyan találó párhu-
zam a film műfaja és az álo-
mé között, de maradok inkább 
a fotelbölcsész státuszomnál, 
és folytatom a kritikámat. 
Elvégre van mit kritizálni.

Ugyanis szép a szerkezet, 
nagyszerű, de ami egy filmet  
igazán örökkévalóvá tehet, 
az mégis hiányzik. Nem mon-
dok olyanokat, mint mások-
tól már hallottam, hogy azért 
ne istenítsük a filmet, mert 
hozott anyagból dolgozik. 
Igen, készséggel elhiszem, 
hogy a forgatókönyvíró köl-
csönvett a koncepcióhoz gon-
dolatokat olyan filmekből,  
mint a Mátrix vagy a Tö-
kéletes trükk (utóbbi szintén 
a rendező filmje); sőt, én is 
tudnék további példákat 
mondani: a 13. emeletből a 
párhuzamos világok, a Dark 
Cityből a torzítható beton-
dzsungel, vagy akár a Psy-
chonauts című videójátékból 
az álombúvárkodás trópusa 
mind visszaköszönnek az In-
ceptionben. Emiatt azonban 

körtesi márton: fél adag...
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Igazán nincs semmi külö-
nösebb problémám a filmmel, 
élveztem minden percét, 
és végre megmozgatta az 
agyam; a képi világtól pedig 
hanyatt dobtam magam. Min-
den része ínyencség volt szá-
momra, csak összességében 
hagyott kívánnivalót maga 
után. A szakácsnak minden 
elismerésem, a kiszolgálás 
is hiánytalan volt; csak hát 
sok volt a köret, kevés volt 
a hús, és hiába különösen fi-
nom a köret, ha egyszer nem 
laktam jól.

ez a film főszála (márpedig 
mindenki számára egészen 
egyértelmű, hogy itt nem az 
álomszabotázsra, hanem a 
főhős lelki vívódásaira kell 
figyelni), miközben a film ki-
lencven százalékát akció, ro-
hangászás és lenyűgöző lát-
ványosságok teszik ki, egy 
kissé felelőtlen döntés a ren-
dező részéről. Túlságosan ke-
vés az expozíció és a kidolgo-
zás ahhoz, hogy igazán meg 
tudja pengetni a film azokat 
az érzelmi húrokat, amiket 
megpengetni szándékozna.

Sándor Júlia: Őszi álom 
– Jon Fosse darabja a Bárka színpadán –

Az ősz a nyár télbe fordu-
lása. Az ősz a hanyatlás. Ősz 
minden évben van. Őszülnek 
az emberek. Születnek, szül-
nek, őszülnek. Egy ősz van 
minden életben. Egy hosszan 
kitartott ősz (zsong jajong 
busong), ami a húr megfe-
szítésétől elpattanásáig tart. 
Jon Fosse Őszi álom című 
drámája egy temetőben ját-
szódik. Jon Fosse Őszi álom 
című drámája több mint fél 
évtizeden át egy temetőben 
játszódik. A temetőben min-
dig ősz van. Mindig ugyanaz 
az ősz van.

Belépünk a nézőtérre. Fa-

hánccsal borított, elágazó ös-
vény vezet a termen át egy 
lépcsőig, ami egy emelvény-
re visz tovább. Az ösvény 
által három részre szabdalt 
nézőtéren három csoportban 
fehér vászonnal borított for-
gószékek. Az emelvényen 
nagy fehér pad. A falak men-
tén egyszerű, fehér oszlo-
pok. Az emelvény hátterében 
ugyanilyen fehér oszlopok 
határolnak körül egy rava-
talozót. Az oszlopok tövében 
régi televíziók. A nézők háta 
mögött egy darabon csem-
pézett falfelület, fehér ez is, 
bal oldalt postaládák a falon. 

Stáblista és vasfüggöny
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anya a férfinek, aki felesé-
get és gyereket hátrahagyva 
az ősz közben feleségül vesz 
egy másik nőt, azt mond-
ta hogy jön, mondja az apa 
a férfiról, hogy jön a férfi a 
nagymama temetésére, pe-
dig még csak most ment el 
a nővel, Gry és Gaute, az 
első feleség meg a gyerek is 
jönnek, mondja az anya, mi 
értünk korán ide, mondják a 
szülők, és ülnek-állnak feke-
tében egy nagy műkoszorú-
val. Az sem hervad el soha.

De aztán későn lesz. A te-
metőben még mindig ősz 
van, de nem él már se az 
apa, se a gyerek, se a férfi. 
Minden olyan hirtelen tör-
tént. Nyolc hirtelen év alatt. 
A férfi, amikor apját vesztet-
te el, nem volt a fia; amikor 
fiát, nem volt az apja. Aztán 
meghalt. Csak a nők marad-
tak: az anya, meg az első és 
a második feleség. Az anya 
nem anya, mert a fia ott-
hagyta, az első feleség nem 
anya, mert a fia meghalt, a 
második feleség nem anya, 
mert soha nem is volt az. Há-
rom nő találkozik, és indul 
el, mert itt az idő. A darab 
során sokadjára és utoljára.

A Bárka előadása Szabó 
Máté rendezésében érzéke-
nyen jeleníti meg a felszíni 

A forgószékekre ülünk. Az 
őszi temető csendjében mi le-
szünk a fehér sírok halottjai.

 Egy férfi ül a temető-
ben.  Lehet, hogy gyászolok, 
mondja a megjelenő nőnek, 
de főleg csak ott van.  Neve 
nincs. Nevei csak a halottak-
nak vannak, lehet olvasgatni 
a sírköveken, azért vannak, 
mi másért, mondják. Egy 
ilyen helyen okvetlenül csak 
lenni lehet vagy éppen nem 
lenni, itt mindig ősz van, idő 
– nem létezik. Ide költöznek 
azok, akiknek a régi házak 
többé nem otthonaik. De az 
is lehet, hogy rögtön itt kez-
dődik minden, hogy valame-
lyik halottnak tényleg 

„talán a temetőben 
Sötét éjjel 
épp ilyen temetőben 
csinálták fel az anyját”
ahogy a férfi mondja. És 

nem járunk messze attól a 
Beckettől, akinél „az asszo-
nyok a sír fölött szülnek, lo-
vaglóülésben”.

A huszonegyedik századi  
Beckettként is emlegetett 
kortárs norvég szerző a drá-
mában nem központoz. Nem 
kérdez, nem válaszol, csak 
mond, ismétel, és hallgat.  Ne 
menj, mondja a férfi a nőnek, 
aki az ősz közben a felesége 
lesz, gyere vissza, mondja az 

Sándor júlia: őszi álom...
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JON FOSSE: ŐSZI ÁLOM 

Fordította: Domsa Zsófi

Férfi: Kardos Róbert 
Nő: Varga Anikó 
Anya: Varjú Olga 
Apa: Gados Béla 
Gry: Moldvai Kiss Andrea m.v.
 
Díszlet/jelmez: Daróczi Sándor 
Rendező: Szabó Máté
 

cselekményháló alatt meg-
búvó viszonyrendszereket. 
Hanglejtést kapnak az egy-
más után írt szavak, mozdu-
latokká válnak a szerzői inst-
rukciók, halk lesz és hangos, 
tétova és hirtelen, de főként 
tétova minden. Élni kezd a 
darab a sírok között, az avar-
ban, nem túlzóan és nem ke-
véssé, pont amennyire kell.  
A színészek is pontosan tart-
ják meg a túl sok és a túl 
kevés közötti egyensúlyt, 
minden kis mozdulat, lépés, 
nemlépés fontos, kell, és jó. 
Szabó Máté egyetlen helyen 
nyúl csak félre, egyetlen he-
lyen lesz sok: a terem két 
oldalán álló tévékészülékek 
az általuk vetített különbö-
ző képekkel és képsorokkal 
a forgószékek által nyújtott 
helyzeti előnyök dacára meg-
osztják a közönség figyelmét.

Nem baj, mondom magam-
ban, annyi minden mellett 
megyünk el az életben; ha 
valami jó, akkor nyolc darab 
tévé igazán nem számít.

stáblista és vasfüggöny
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A Régi Képtárban, ahol a 
tárlat helyet kapott, „ott fe-
lejtettek” néhány klasszikus 
alkotást, így egyszerre vehe-
ti szemügyre a látogató az 
eredeti, valamint a boteroi 
parafrázist.

A kolumbiai festő ugyanis 
főként átiratokkal (átfesté-
sekkel) dolgozik. Ars poeticá-
ja, hogy „ A korábbi mesterek 
műveinek ‘megismétlésével’ 
az ember saját gyökerei-
nek mélyére tud hatolni”.  
Van Eyk, Raffaello, Ingres 
mind egy-egy előkép szá-
mára. Használja a mindenki 
által jól ismert Arnolfinié-
ket, Madonnákat, Évákat és 
Ádámokat, de megtölti őket 
volumennel, és egy adag la-
tin-amerikai életérzéssel. A 
klasszikus, nagy mesterek 
alakjaiból pop-art figurákat 
csinál, akiket felismerhet a 
megfelelő(?) átlagműveltség-
gel rendelkező látogató.

Botero számára a legfonto-
sabb a tömeg, a test, a szür-
reálisra felduzzasztott for-
mák, amik egyszerre fejezik 
ki a festő ironikus társada-
lomkritikáját, és az életigen-
lését. A hatalmasra dagadt 

Őze Eszter: Fernando Botero a  
Szépművészetiben

Szeptember végén, első 
alkalommal nyílt kiállítás a 
híres kolumbiai festő- szob-
rászművész alkotásaiból Bu-
dapesten. A Szépművészeti 
Múzeumban. Nem szükséges 
különösképpen hangsúlyoz-
ni, hogy mennyire nem illik 
a múzeum arculatába ez a 
tárlat; ezért az, hogy itt ren-
dezték meg, azt mutatja:  a 
kortárs művészek itthon, a 
nagyközönség által ismert 
(kicsiny) kánona talán bő-
vülni fog még egy fővel.

A kurátor vagy valami hi-
hetetlen szórakoztató iróniá-
val kezeli a helyzetet, vagy 
egyszerűen csak egyáltalán 
nem vesz tudomást arról, 
hogy szolkatlan, már-már 
abszurd a Szépművészetibe  
menni kortárs tárlatra; nem  
tudom, de érdemes csak a  
homlokzatra pillantani, ahol  
a Nuda veritas mellett  
Botero Évája ácsorog (csöppet  
sem félszegen vagy kevésbé  
nőiesen...).

Fernando Botero világ-
szerte ismert és elismert, itt-
hon azonban ezidáig nem a 
legpreferáltabb művész volt, 
legalábbis nem a nagyközön-
ség számára. 

kult-treff
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rafrázisok eredetét, akkor is 
azt gondolom, hogy érdemes 
megnézni a kiállítást. Olyan 
tárlatot látunk, ami talán 
túlértékelt a média túlzott 
odafigyelése miatt, de min-
denképp egy jelentős művész 
munkáiból áll össze. A kor-
társ festészetben már-már 
meghökkentően tradicioná-
lis nézőpontot képviselve, a 
klasszikus ikonográfiai sé-
mákat felhasználva, hagyo-
mányos narrációra, kompo-
nálási módra építve kérdez 
rá a letűnt korok nagy klasz-
szikusaira, és a jelen korunk 
problémáira. Ami pedig ki-
emeli a felejthetőség sorá-
ból az az „exotikus” (tehát az 
európai kultúrától teljesen 
idegen) szemlélet, amivel a 
testet nem a lélek, vagy a 
szellem metaforájaként ér-
telmezi, hanem valami sok-
kal „igazibb” realitásként.

arcok, „egy nem realista va-
lóság realisztikus megközelí-
tései”, ahogy a művész írja.

Vizualizálva látjuk ugyan-
azt a mágikus realizmust, 
ami majd minden latin-ame-
rikai írónál megjelenik, amit 
rajtuk kívül talán csak a kö-
zép-kelet európai olvasó, néző 
tud éppen annyira érteni.

Lehet (sőt talán kell is) vi-
tatni Botero művészetét; an-
nak egysíkúságát, talán tú-
lontúl didaktikus, szájbarágó 
gondolati tartalmát. Az, hogy 
a kiállításon nem csak saját 
kezű munkái vannak kiállít-
va neve alatt, hanem egész 
műhelye képviselteti magát, 
szintén kicsit a minőség ro-
vására megy. 

Azonban azt is meg kell 
jegyezni, hogy a botero-i for-
mavilág arra az észrevételre 
képes rávezetni, ami a testi  
egzisztencia legelemibb meg-
tapasztalásával egyenértékű. 
Ezt a szembesítést a térrel, 
saját emberi mivoltunk vo-
lumenével talán már csak a 
táncból ismerhetjük. 

Ha a mindenkori látogató  
nem értékeli a hús és a tö-
meg dicséretét, nem tölti el 
valamiféle megelégedéssel, 
hogy éppen elég művelt ah-
hoz, hogy felismerje a pa-

Kult-treff
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a kezembe. Talán nem is a 
kortárs miatt, hanem egy 
másik, idegen világba való 
belépés miatt. Ez az aktus 
persze közhely, amin nem 
is tudhatnánk, nem is kell 
túllépni. Hiába a Védőbeszéd 
a párhuzamos életek közti 
lépkedésről, az álarcok mö-
gött mindig lapul egy másik 
világ, ez a kötet alapélmé-
nye. Pontosabban a táj van 
ott, ami „csak a lélekben lé-
tezik”. A tájleíráshoz nyúl 
vissza Győrffy Ákos, és kere-
si azt, hogy hol lehet vissza-
hozni ezt a mai költészetbe. 
Legyen az erdő, tengerpart 
vagy bármi más – a nyugodt, 
emberközeli természet képe 
mindig csak emlék vagy 
álomkép, amibe beletolako-
dik a modern, rideg, fémízű 
életélmény. De valahogy a 
versek is idegenek, távoli-
ak, meseszerűek. Néhol már-
már mantrába folyó, higgadt 
lebegés valahol félúton a táj, 
a költői én világai és isten 
között. Néhol közel tud jönni, 
néhol távol marad. A távol-
maradás szándékoltsága per-
sze nem megítélhető. Fakad 

Markó Anita: Csókafészek
– Gondolatok Győrffy Ákos Havazás 

Amiens-ben című kötetéről –
A csókák megtanulják, 

hogy miből építhetnek fész-
ket. Ezért képesek elhagyni a 
régi helyeiket, és új helyekre 
költözni. Megszokják az ide-
genséget, mert megjegyzik 
az alapokat: a faág alakját, 
nehézségét, hogy miként 
akaszthatják egymásba őket. 
Áttelepülnek, megszoknak, 
túlélnek. Mióta világ a világ. 
Aztán a világ város lett, a 
városban pedig túl sok min-
den lett, ami olyan mint egy 
faág, csak nem az. Így kezd-
tek a csókák a fészekbe hor-
dani drótokat, fémdarabokat. 
A célnak megfelelt. A fészek 
kész. Jöhetnek a fiókák. Vala-
mi azonban mégsem ugyan-
az. Ez pedig a hideg. A tél 
ellen hiába a drót, a fém. A 
fiókák megfagynak. A fákra 
csak emlékezni lehet. 

Csókafészek. Ez a leg-
tisztább meghatározás, ha 
Győrffy Ákos megjelent kö-
tetéről szeretnénk szólni. Ne-
héz bármi egyebet is monda-
ni. Talán azért, mert nehéz 
átlépni azon az idegenségen, 
ami akkor fog el, mikor egy 
kortárs verses kötet kerül 

markó anita: csókafészek
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nat, és elmenekült.
...Ez bizonyára a tábornok 

apja lehetett, az öreg Monte-
Duron. Ezért mondja a leánya, 
hogy “Te egy Monte Christo 
vagy”.

– És most – mondta Senki Al-
fonz – itt a Kongó mellett mi 
újra eljátsszuk a régi történe-
tet. A tábornok úr is elmondhat-
ja majd, ha kiszabadult, hogy 
tért vissza a halotti lepelből, 
mint Monte Christo. És büntet-
ni fog!

Megbolondult ez a Senki 
Alfonz? El akarja játszani ezt 
a “történetet”? És a tábornok 
éppúgy tér vissza a halotti le-
pelből... Csak nem akarja a tá-
bornokot lepelbe vagy zsákba 
varrni? Ha a Kongóba dobják, 
megeszik az öreget a krokodi-
lok.

Hülyeség! Szerettem vol-
na még a néhai, idősebb Mon-
te-Duronról kérdezősködni, de 
gondoltam, nem öröm a tábor-
noknak, hogy az öreg fegyház-
ban ült, minek feszegessük. 
Nem...?

De ez a dolog a zsákkal nem 
ment ki a fejemből. Tuskón is 

Kovács Györgyi: Alexander Dumas 
Monte Christo grófja

ez valami lassan szokásossá 
váló öncélúságból, ami a sza-
bad, prózába hajló vers saját-
ja. A kötet töredékes marad, 

akár célozta ezt, akár nem. 
De nem lehet csak úgy elsik-
lani felette, ennél többet pe-
dig igazán nem várhatunk. 

„– Kitűnő – ámuldozott Senki  
Alfonz. – Ön igazán egy Monte 
Christo.

– Ki az, hogy folyton emlege-
tik? – kérdezi Tuskó Hopkins, ez 
a műveletlen. Szégyelltem, hogy 
ilyen barátom van.

– Monte Christo rab volt If 
várában – magyarázza Yvonne.

– Az melyik helyőrség? – kér-
dezi Potrien.

– Marseille közelében volt va-
laha. Ott tartották fogva Monte 
Christót és egy öreg abbét, aki 
mindenféle holmit készített a 
cellájában. A lepedőjére írt, az 
ágy lábából vésőt csinált...

– A Sing-Singben ilyesmi nem 
fordulhatott elő – szóltam közbe 
–, kímélni kellett a felszerelést.

– Ez régen volt – mondta 
Yvonne.

– Úgy van – bólintott Hop-
kins –, ez az új igazgató most 
rendet csinált.

– És mi lett a fegyencekkel? 
– érdeklődött Tuskó.

– Amikor Farria abbé meg-
halt, Monte Christo a halott 
helyére feküdt, és a tengerbe 
dobták egy zsákban a tetem he-
lyett. Ott aztán felvágta a vász-

Kult-treff



89 

családjától, becsületétől, sza-
badságától – megfosztott, de 
tudása, tapasztalata, ereje, 
leleményessége és egy öreg 
abbé segítségével kiszaba-
dult If várának sziklabörtö-
néből. Monte Christo szige-
tén megtalálta az abbé által 
ráhagyományozott kincset, 
és néhány évvel később a le-
gelegánsabb körökben mint 
Monte Christo grófja tűnt 
fel, hogy sorban bosszút áll-
jon azokon, akik tönkretették 
őt. Hogy hogyan teljesül be a 
bosszú, és képes lesz-e a gróf 
újra Edmond Dantesszé válni 
utána, megtudhatod, ha elol-
vasod a könyvet.

láttam, hogy idegesíti valami. 
Odajött hozzám.

– Te jónak tartod, hogy ezt az 
öreg urat a vízbe dobják? – kér-
dezte halkan.

– Tiszta marhaság Senki Al-
fonztól. Nem értem, miért vál-
toztatott az eredeti terven, hogy 
tutajra ülünk, és a tábornokot 
itt hagyjuk Potriennel!

– Ezt mondom én is. Egy 
ilyen öreg urat a folyóba dob-
ni... És hová a csodába ússzon 
a Kongón?

– Nem is szólva a krokodilu-
sokról.

– Azt hiszem – mondta Levin, 
aki mellettünk ült –, én értem, 
hogy mit terveznek. A tábornok 
bizonyára súlyos beteg, és nem 
akarják, hogy szenvedjen, hát 
bebeszélték neki ezt a hülye-
séget. Most majd kíméletesen 
áttolják egy zsákban a másvi-
lágra.

Ez elég kézenfekvőnek lát-
szott.”

(Rejtő Jenő: A három testőr 
Afrikában)

Dumas halhatatlan klasz-
szikusa a huszadik század-
ban is közkedvelt olvasmány, 
hatását a fenti idézet és a 
többszöri filmfeldolgozások 
is mutatják. Középpontjában 
egy különleges férfi, Ed-
mond Dantes sorsa áll, akit 
ifjúkorában csalárd ármány 
mindenétől – szerelmétől, 

kovács györgyi: monte christo...
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Arisztotelésztől eredeztethe-
tő, aki Fizikájában kifejti, 
hogy az utódnemzésnél a 
férfi szolgáltatja a formát, 
míg a nő az anyagot. Ennek 
megfelelően, ha az utód ke-
vésbé jól sikerült – lévén a 
forma transzcendens – azért 
csak és kizárólag a nő tehető  
felelőssé. Innentől eredeztet-
hető az a felfogás, hogy a 
nő a „gyengébbik nem”, az 
alacsonyabb rendű, akinek 
feladata a férfinek alávetett 
háztartásbeli szolgálat. A 
konzervatív álláspont Aqui-
nói Szent Tamástól és Hegel-
től eredő megosztása: a férfi 
ténykedési területe a piaz-
za, a közélet (citoyen aspek-
tus); a nőé Τpedig a casa, a  
magánélet (bourgeois aspek-
tus). Természetesen ezek közül  
a közjóért való ténykedés a 
magasabb rendű, mivel az a 
társadalomban kiteljesíti az 
eszmét, az egyéni jóért való 
munkálkodás csupán alacso-
nyabb rendű, de szükséges –
fenntartó – tevékenység.

Ebben a szellemi környe-
zetben jött létre a modern ér-
telemben vett „feminizmus” 
(emancipáció) első hulláma, 

Tóth Olivér István: De re – a dologról 
– Válasz Minchev Vaszil 2. lapszámban 

megjelent írására –
„Ταράσσει τοὺς ἀνθρώπους 

οὐ τὰ πράγματα, ἀλλὰ τὰ περὶ 
τῶν πράγματων δόγματα.”

„Nem a dolgok, hanem a 
dolgokról alkotott vélemények 
rendítik meg az embert.”

Epikurosz

A középkori skolasztika 
óta megkülönböztetik a logi-
kával, tehát kijelentésekkel 
foglalkozó tudósok a szavak 
és mondatok de dicto, azaz 
szavak szerinti, és de re, 
azaz dolog szerinti értelmét, 
mivel kijelentéseink iga-
zságfeltétele és referenciá-
ja, azaz értelme a legritkább 
esetben derül ki magukból 
a mondottakból. Állításom 
szerint Vaszil ez ellen a 
megkülönböztetés ellen vét, 
amikor Kristevára de dicto 
hivatkozva érvel a szöveg 
de re értelme ellen. Ahhoz 
azonban, hogy e mellett ér-
telmesen tudjak érvelni, rö-
viden össze kell foglalnom a 
„feminizmus”-nak nevezett 
mozgalom szellemtörténeté-
nek egyes aspektusait.

A – Vaszil által is ismer-
tetett – klasszikus konzer-
vatív álláspont nagyjából 
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attól nő, hogy nem férfi, ha-
nem attól, hogy nő: a nőiség 
ugyanolyan önértéket hordo-
zó fogalom, mint a férfias-
ság. Ennek az elméletnek a 
konzervatívan értett állás-
pontjára helyezkedett Vaszil 
is, amikor a nő mint sajátos 
képességekkel felruházott 
nem szerepéről értekezett, 
ahol a nő önértékét a „bioló-
giailag adott” „hivatásának” 
kiteljesítése jelenti. Azonban 
ezt az álláspontot hamaro-
san bírálatok érték – többek 
között az esszében is idézett  
Julia Kristeva részéről – 
azért, amiért továbbra is esz-
szencialista módon statikus 
fogalmakként kezeli a „nő” 
és a „férfi” kategóriákat, 
mintha valamiféle szubsztan-
ciális azonosság állna fenn a 
képviselői között.

Az univerzálé-probléma 
megvitatása itt nem célunk, 
mindenesetre a harmadik 
hullám, a dekonstruktivista 
feminizmus, amely azonos 
állásponton van a nőiesség 
és férfiasság konstrukció 
voltában a standpoint fe-
minizmussal (amelynek ve-
zéralakja éppen Kristeva), 
amellett foglalt állást, hogy 
nem létezik „nőiség” és „fér-
fiasság”, csupán nőiességek 
és férfiasságok. A kollektív 

a difference feminism (kü-
lönbség-feminizmus), amely 
arra helyezte a fő hangsúlyt, 
hogy az alapvető állampol-
gári jogok tekintetében (sza-
vazati jog, törvény előtti 
egyenlőség stb.) ugyanolyan 
státusz illesse meg a nőket, 
mint a férfiakat. Ez a hullám 
nagyban merített (a Vaszil 
által artikulált állásponthoz 
nagyon hasonlóan) magából  
a konzervatív elméletből, 
csak más előjellel: mivel a 
nők is a társadalom hasznos 
tagjai, őket is ugyanazok a 
jogok illetik meg. Ami ebből 
nekünk leginkább fontos, 
hogy ez az elmélet adottként 
kezelte a komplementer „nő” 
és „férfi” kategóriákat: vagy-
is a nő annyiban nő, ameny-
nyiben nem férfi.

Ehhez képest jelentett új-
donságot a Simone de Beau-
voir neve által is fémjelzett 
második hullám, a diversity 
feminism (különbözőség-fe-
minizmus), amelyet talán 
a francia filozófusnő szál-
lóigévé vált mondása jelle-
mez leginkább: „az ember 
nem születik nőnek, hanem 
nővé válik”; azaz nem a  
biológiai meghatározottság 
(anyaság stb.) a fontos, ha-
nem a társadalmi meghatá-
rozottság. Vagyis a nő nem 
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hogy az anyaságot nem le-
het nőiességre redukálni, az 
egy attól független létálla-
pot, amelynek kifejezéséhez 
elégtelenek a jelenlegi, ke-
resztény és biológiai keret-
narratívák. Mivel pedig az 
anyaság nem kapcsolódik a 
nőiességhez – amiből (mint 
azt egy Rosalind Cowarddal 
készült interjújában elmond-
ta) annyi van, ahány ember 
– ezért szerinte az anyaság 
létállapotát ugyanúgy meg-
élheti egy „nő”, mint egy 
„férfi”, egy heteroszexuális 
és egy leszbikus (Fekete nap). 
Ezek után, azt hiszem, köny-
nyen belátható, hogy Kriste-
va nem a „nő” „biológiailag 
meghatározott” „Istentől ere-
dő” anyai „hivatása” mellett 
érvelt az idézetben, mivel 
számára alapértéket jelen-
tett a nyugati liberális de-
mokráciák államrezonja, az 
identitás szabad választása 
(amelyet a nagyobb keresz-
tény egyházak mellett a ka-
tolikus egyház is elismert az 
1965-ös keltezésű Dignitatis 
Humanae kezdetű zsinati 
határozatában). Kristeva a 
cikkben szereplő idézetben 
az interszekcionalitás struk-
turalista fogalmát ismerteti: 
e szerint az elnyomás nem-
csak a(z amúgy is konstru-

identitást az egyéni identitás 
fölé helyezni – érvel Kriste-
va – totalitariánus gyakorlat, 
amely összeegyeztethetetlen 
a multikulturalizmus és a 
tolerancia liberális értékei-
vel. Lefordítva magyarra ez 
azt jelenti, hogy nem „PC” 
(ezen fogalom elterjedésének 
is egyik élharcosa a bolgár-
francia szerzőnő) az alapján 
megítélni, hogy valaki mi-
lyen nembe tartozik, hogy 
nadrágot vagy szoknyát hord 
– hasonlóan ahhoz, hogy 
nemzetisége, bőrszíne vagy 
vallása alapján sem követ-
keztetünk az emberek szemé-
lyiségére –, egyáltalán: min-
denki maga válogatja össze 
identitása darabkáit, nem 
pedig két előre megkonstru-
ált, oktrojált csomag közül 
választ (és a legkevésbé sem 
egy már meglévő panel el-
fogadása vagy el nem foga-
dása a kérdés). Vagyis – szól 
a szerzőnő – nem mérhetőek 
az egyes emberek férfias-
ság- és nőiességkonstrukciói 
(ideái), ezek között csupán 
valamiféle wittgensteini ér-
telemben vett családi hason-
lóság áll(hat) fenn. Mutatis 
mutandis Kristeva éppen 
amellett érvel az anyaságról 
szóló műveiben (Stabat Ma-
ter, Anyaság Bellini szerint), 
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láspontunkat. Tehát Kristeva 
szellemében de re kell szól-
nunk a dologról, hogy a nyelv 
többé ne hamis valóságokat 
teremtsen és az elnyomást 
szolgálja, hanem azt mutas-
sa meg, hogy a dolgok olya-
nok, amilyenek. A homogén, 
biológiailag meghatározott, 
teleologikus „nőiesség” és 
„férfiasság” tipikusan ilyen 
hamis konstrukció, amit ki 
kell mondanunk ahhoz, hogy 
a dolgokról beszélhessünk, 
és ne azok árnyképeiről, a 
szavakról.

ált) nemi különbségek, ha-
nem minden identitásbeli 
különbség (mint a szexuális 
orientáció, felekezeti hova-
tartozás, társadalmi osztály 
stb.) mentén a nyelven, a 
diskurzuson és a kontextus-
ba helyezésen keresztül fejti 
ki hatását.

Ezért standpoint feminis-
ta: a szavak határozzák meg 
az embert, de az ember is a 
szavakat; ennek megfelelően 
a feladatunk a dolgok helyes 
megnevezése, mivel a meg-
nevezés által képviseljük ál-

Magyar Levente: Vörösiszap-katasztrófa
Vörösiszap. Radioaktív, ne-

hézfémekkel teli, maró lúg? 
Mi igaz a médiából? A kö-
vetkező sorokban a devecse-
ri vörösiszap-katasztrófáról 
olvashattok nem a média, 
hanem a földtudományok 
szemszögéből

Kis hazánkban a Balaton-
felvidéken bauxitot bányász-
nak, amit az ajkai timföld-
gyárban dolgoznak fel, és 
lesz belőle később alumíni- később alumíni-alumíni-
um. Ám ahhoz, hogy ebből 
a durva, szennyeződésekkel  
teli ásványkeverékből az 
ércet ki lehessen nyerni, 
előbb finomítani kell. Ez a 
timföldgyártás folyamata, 

amikor is a bauxitot lúgos ol-
dattal kezelik, hogy az (OH)3 
és (OH) ionokat leszakítva az 
Al-ról, a fémet kinyerjük. A 
vörösiszap pedig nem más, 
mint a timföldgyártás so-
rán visszamaradt zagy. Ez a 
keverék 40%-ban tartalmaz 
vas-oxidot (Fe2O3), 15%-ban 
kvarcot (SiO2) egyéb szilárd 
összetevőket és magát a nát-
rium-hidroxid lúgot (NaOH). 
Mint láthatjuk nincs benne 
semmiféle radioaktív anyag, 
se nehézfém, de hát akkor 
miért olyan pusztító ez az 
matéria? A fizikai részét, 
hogy ha az emberre rászakad 
1.000.000 m3 víz és iszap, ak-, ak-
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anyag terítette be Devecsert 
és a környező területeket. De 
hát ha valami ilyen veszé-
lyes, hogy tárolhatják olyan 
gát mögött, ami egyszer csak 
átszakad? Van-e még valami, 
amit rejthet a vörösiszap? 
Lesz-e ennek még valamifé-
le kritikus ökológiai hatása, 
és hogyan fogják csökkente-
ni a már meglévő környeze-
ti kárt? Szép sorban ezekre 
a kérdésekre keresünk most 
választ.

A zagytározó tulajdonkép-
pen egy nagy gödör, gáttal 
megerősítve. Ebbe folyik 
bele a timföldgyárból a vörö-
siszap. Leülepedik, növénye-
ket ültetnek rá, majd pedig 
teljesen kiszárad. Ez egy jól 
kivitelezett rekultiválási fo-
lyamat terve, amivel egy 
ipari művelés alatt lévő terü-
letet úgy lehet visszaszolgál-
tatni a természetnek, hogy 
minimális a környezetre 
gyakorolt hatás. A Kolontár-
tól másfél kilométerre talál-
ható zagytározó nem ilyen. A 
80-as évek második felében 
építették, még javában szoci-
alista időkben, tehát a gyors 
és olcsó munka volt a mérv-
adó. Vizsgáljuk meg a táro-
zónkat három struktúra – az 
aljzat, a felszín, és a gát – 
szempontjából.

kor az elég nagy erővel ren-
delkezik ahhoz, hogy kárt te-
gyen bennünk. Gondolom ezt 
nem kell részletezni. A ké-
miai oldala a dolognak igé-
nyelhet kisebb magyarázást. 
A NaOH lúgos kémhatású 
vegyület. A kémhatást a pH-
szám indikálja. Ez egy lo-
garitmikus skála, aminek a 
fejtegetésébe most fölösle-
ges belemenni. Képzeljük el 
a normál csapvizet, ami pH6 
és pH8 között van. (A Bala-
ton-felvidék karsztos jellege 
miatt az ottani víz pH8 körü-
li értékű). Ez közel semleges, 
tehát mint tudjuk meg lehet 
inni anélkül, hogy valami 
bajunk lenne belőle. A NaOH 
pH13-as értékkel rendelke-
zik. A logaritmikus skála 
miatt ez azt jelenti, hogy 
a NaOH százezerszer lúgo-
sabb, mint a pH8-as csapvíz 
(1013-108=105). El lehet kép-
zelni miféle pusztítást végez 
egy ilyen lúg az élő szövet-
ben. Ha az ember kezére rá-
kerül, de rögtön lemossuk 
vízzel, nem sok bajunk lesz. 
Ha rajta hagyjuk 10 percig, 
akkor piros, viszkető foltok 
jelennek meg. Ha pedig fél 
óra is eltelik mielőtt eltávolí-
tanánk, akkor búcsút mond-
hatunk selymes kis bőrünk-
nek, az biztos… Szóval ez az 
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geofizikai vizsgálatok kimu-
tatták, hogy a környéken 
nem volt semmiféle tektoni-
kus mozgás, tehát az kizár-
ható, hogy emiatt szakadt 
át a gát. A katasztrófa oka 
sokkal inkább az építmény 
szerkezetében, és a hanyag 
geológiai feltérképezésben 
keresendő. Az ehhez hasonló 
gátakhoz olyan építőanya-
got szoktak használni, ami-
ket hosszas anyagvizsgálati 
módszerek útján vizsgálnak 
a különböző irányú fizikai 
terhelésekre, vízfelvétel és 
egyéb kémiai reakciók utáni 
szerkezetváltozásra. Ez alatt 
azt értem, hogy például a 
betonról tudjuk, hogy meny-
nyi terhelést bír, mennyire 
rideg vagy hogy, miként re-
agál a különböző kémhatású 
oldatokkal. Az ominózus gát 
építésénél pedig azt a sa- sa-
lakanyagot használták fel, 
amit az ajkai barnakőszén 
bánya termelt, bár azt nem 
tudták, hogy ez hogy válto-
zik az idők folyamán. Tehát 
az átszakadás egyik, még 
feltáratlan oka ez is lehet. 
Azonban a legvalószínűbb 
ok abban keresendő, hogy az 
építkezést nem előzte meg 
alapos geológiai vizsgálat. 
Ezzel ugyanis fény derült 
volna arra, hogy a tározó 

Általában az ilyen mes-mes-
terséges medencéket úgy 
alakítják ki, hogy legyen 
valamiféle természetes im-természetes im-
permeábilis réteg – például 
agyag – a tárolandó folyadék 
alatt. Ha nincs, akkor mes-a nincs, akkor mes-
terségesen terítik be vele 
az aljzatot. Ilyen módon el-
kerülhető, hogy a veszélyes 
hulladék beszivárogjon az 
ivóvízhálózatba.

A felszín problémája a 
szálló por. Ha nem ültetik be 
idejében a területet, a 2,5-10 
μm nagyságú porszemcsék 
akár 100 km távolságra is 
eljuthatnak. Ez két veszélyt 
is rejt magában. Egyik, hogy 
ezek a szemcsék olyan ap-
rók, hogy képesek a garaton 
át a tüdőben lejutni és leüle-
pedni, ez pedig nagymérték-
ben elősegíti a légúti beteg-
ségek, valamint a tüdőrák 
kialakulását. És mivel, 
hogy a vörösiszap tartal-
maz Na(OH)-ot, így evidens 
hogy a pora is. Ha ez vízzel 
érintkezik és oldódik, máris 
kifejti maró hatását a lúg. 
Ez felettébb kellemetlen, és 
nem kevésbé roncsoló hatású 
a légzőszervrendszerben.

A gát problémáját felvetve 
az a kérdés foglalkoztatja az 
embereket, hogy vajon mitől 
mozdult meg a szerkezet. A 
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százalékig alátámasztva, a 
biztos következtetésekhez 
több méréssorozat eredménye 
is szükségeltetik.

És akkor mi is lesz a már 
kiömlött lúgos iszappal? A 
hatóságok jelenlegi intéz-
kedése annyiban merül ki, 
hogy hozzákevernek egy kis 
gipszet, és az majd semle-
gesíti. Ezzel csak az az egy 
probléma van, hogy a gipsz 
(CaSO4 × 2H2O) nem semle-
gesíti a lúgot. Lehet, hogy 
furcsán hangzik, de ez csak 
egy placebo-jelenség. A veze-
tőség pedig óriási baklövést 
követ el vele, hiszen semmit 
nem tesz. A lúg hígulásáért 
esetleg az esők felelhetnek. 
A legjobb megoldás egy nagy 
pufferkapacitású, viszonylag 
gyenge sav lenne. Egyébként 
a kiömlött iszapot minden bi-
zonnyal össze fogják gyűjte-
ni, visszahelyezik egy tároló-
ba, a lúgot pedig egy két év 
alatt annyira felhígítja a víz, 
hogy a növénytermesztés is 
újra beindulhat a területen.

alatt olyan agyagos réteg 
húzódik, amelyik nedvesség 
hatására vertikális irány-
ban nagy mértékben képes 
megduzzadni. A salakgátat 
pedig nem arra tervezték, 
hogy ellenálljon a lentről fe-
szítő erőknek, így úgymond 
szétcsúszott az építmény, és 
a mögötte tárolt lúgos víz 
lezúdult, magával hordva a 
vörösiszapot. Egyébként a je-
lenleg repedező északi gátfal 
is hasonló problémával küzd. 
Az alatta lévő duzzadó agy-
agásványok felfelé emelő 
hatásának van kitéve, és ez 
okozza a folyamatos repedést.

Mint már említettem, meg-
állapítható, hogy nem lehet 
semmiféle radioaktív vagy 
nehézfém dúsulás az iszap-
ban, hiszen a bauxitgyártás 
során nem keletkezik egyik 
anyag sem. Ennek ellent-yag sem. Ennek ellent-
mond, hogy a Greenpeace 
egyik mérése szerint kétszáz-
szoros higanydúsulás talál-
ható az iszapban. Ebből az a 
krimibe illő gondolat merül-
het fel, hogy valaki az idők  
folyamán illegális higany-
lerakóként használták a 
tározót. Ez esetben az ügy 
rendőrségi nyomozást is igé-
nyel, hiszen ez komoly bűn-
cselekmény. Ezek az infor-
mációk még nincsenek száz 
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English back to England and 
to reunite Northern Ireland 
with the rest of the island. 
This was not only a political 
struggle, but a religious one 
too as the English are pri-
marily protestant while most 
of the Irish population is on 
catholic faith. 

It was the New Labour 
government elected in 1997, 
lead by Prime Minister Tony 
Blair, which started the pro-
cess of devolution of power 
from Westminster to the 
regional capitols. Together 
with President Clinton, Blair 
mediated between Unionists 
and the Sinn Féin to form 
the Good Friday Agreement 
which marked the end of the 
military conflicts known as 
the Troubles, and ensured 
that devolution will be car-
ried out. 

Although Northern Ire-
land is now on its own in 
most of the internal affairs, 
disagreements between the 
two parties (which the GFA 
established to be equal), the 
unionist DUP and the repub-
lican Sinn Féin still stall the 
process occasionally. One 

„When people say Eng-
land, they sometimes mean 
Great Britain, sometimes the 
United Kingdom, sometimes 
the British Isles – but never 
England.”

George Mikes

The year 1998 was a tri-
umphant year in the history 
of nationalism in the United 
Kingdom. Following referen-
dums in Scotland, Northern 
Ireland, and Wales, the Scot-
tish Parliament, the North-
ern Ireland Assembly and 
the National Assembly for 
Wales were established. That 
year was a milestone in the 
process of devolution. 

Ever since Ireland gained 
independence in 1921 (at 
the time as the Irish Free 
State), national sentiments 
have been growing stronger 
in other parts of the UK as 
well. Northern Ireland used 
to be at a state of constant 
warfare as members of the 
Irish Republican Army, a 
radical separatist/terrorist/
freedom fighter organisa-
tion, were fighting an un-
derground war to force the 

Ruppert Viktor: Devolution in Britain  
and the English question

idegen tollak



99 

tish Parliament, usually re-
ferred to as Holyrood (like 
London – Westminster, Holy-
rood is the area of Edinburgh 
the building is located in). 
It governs Scotland’s inter-
nal affairs such as health or 
education, and has tax-alter-
ing powers. The main party, 
which is currently in minor-
ity government, is the Scot-
tish National Party. The SNP 
gained 47 of the 129 seats in 
the election of 2010. 

National pride has great 
importance in Alba, as the 
Scottish call their home 
(from Albion, the Celtic 
name for the whole island): 
they have their own dialect, 
Scots, which originates from 
Northumbrian Old English, 
print their own notes, though 
it is the same currency, and 
have traditions varying from 
national dress to national 
holiday.

Last May was the tenth 
anniversary of the first 
elected Scottish parliament 
in 292 years. As John Ma-
jor warned in 1997, Scotland 
is sleepwalking towards in-
dependence. What is wide 
awake, says Telegraph col-
umnist Alan Cochrane, is the 
bureaucratic system built 
around Holyrood: apart from 

such occasion was in 2009, 
as authority over the police 
and courts was transported 
from London to Belfast when, 
as Mark Lander of the New 
York Times reports, disagree-
ments between the two party 
leaders – mainly matters of 
money and political power – 
led to internal tension.

As Mrs Clinton, U.S. Sec-
retary of State in a speech 
before the Northern Ireland 
Assembly in 2009 high-
lighted, segregation is still 
a very real issue in Belfast; 
national colours on the curb 
stones, flags, and signs warn 
everyone that they are enter-
ing an area that they may 
not be welcome there, thus 
illustrating that agreement 
is not fully reached neither 
within the Stormont, nor 
outside on the streets. How-
ever, improvement in morale 
is undeniable; after a police 
constable and two British 
soldiers were shot in March, 
2008, instead of further con-
flict, both Catholics and Prot-
estants chose to demonstrate 
that they no longer support 
the fight and attended ser-
mons together.

Scotland, like Northern 
Ireland has its own national 
assembly in 1998: the Scot-
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from being head of a minor-
ity government) is that the 
English Conservatives, and 
especially PM David Cam-
eron is a devoted Unionist. 
The Prime Minister actually 
stated that he would never 
do anything to put the union 
at risk. Even so, the conserv-
atives cannot seem to agree 
on what Unionism actually 
is; indeed, Andy Mycock of 
OpenDemocracy cites a sur-
vey which concluded that out 
of 144 Conservative members 
46% said that they are com-
fortable about Scottish inde-
pendence. It is notable that 
currently there is only one 
conservative Scottish MP in 
Westminster (David Mun-
dell).

Wales is quite different 
from Scotland and Northern 
Ireland for many reasons, 
for example: it is more close-
ly bonded with England than 
the other two, also, Welsh 
identity is neither strongly 
opposed to the English nor 
much threatened by that 
(Welsh Gaelic is officially ac-
claimed, obligatory second 
language in all schools, and 
spoken by 20% of the popu-
lation – the Welsh Language 
Act and the Government of 
Wales Act provide English 

the 129 MSPs, there are more 
than a thousand civil serv-
ants working to support the 
administration whose sala-
ries are added to the run-
ning costs (£100 million per 
annum) of the house of the 
Parliament (built for £400 
million, 10 times more than 
estimated). 

The recent Calman re-
port suggested more power, 
and more responsibility to 
be transferred to Holyrood 
from Westminster: the pow-
er to set drink-drive limits, 
to regulate airguns, but also 
the power to set a Scottish 
income tax rate, for the ad-
ministration of Scottish elec-
tions, and also Stamp Duty 
Tax and Air Passenger Tax, 
among others. The problem 
is, that despite all the ex-
penses, the last eleven years 
brought little improvement, 
in fact, life expectancy is 
less then in 1998, and edu-
cational standards have not 
risen either.

The General Elections of 
2010 brought a Conserva-
tive government to West-
minster, while in Edinburgh 
sits the Scottish Government 
with first minister Alex Sal-
mond of the SNP. What could 
be troubling for him (apart 

idegen tollak



101 

is it so that Scottish MPs can 
vote on matters concerning 
English subjects, while Eng-
lish MPs could not vote on 
matters concerning exclu-
sively Scots? Polls between 
1999 and 2006 have shown 
increasing public interest in 
these issues, and there is a 
clear pattern: when asked 
whether there should be an 
English Parliament, sepa-
rate from Westminster, with 
similar powers to those of 
Holyrood, sixty-eight percent 
of the English respondents 
said there should be, com-
pared to the fifty-eight per-
cent in Scotland (same ques-
tion). Also, when asked about 
Scottish independence, more 
people in England, fifty-nine 
percent, declared support for 
it than in Scotland, fifty-two 
percent (this particular poll 
was by ICM  for The Sunday 
Telegraph in 2006)

The West Lothian Question 
draws attention to the fact 
that governments with low 
support from the MPs can 
use the Scottish, Welsh, and 
Northern Irish MPs to force 
through a bill that would 
only affect the English.

The current conservative 
government will presumably 
follow David Cameron’s ide-

and Welsh equal status), and 
Wales has been a part of 
England longer than either 
of the other two (since 1283).

Still, in 1998, following a 
referendum, the National As-
sembly for Wales was estab-
lished in Cardiff. It is less in-
dependent from London than 
Holyrood or Stormont, for its 
decisions are subject to the 
veto of the Secretary of State 
and the UK Parliament.

Devolution of power from 
Westminster to the regional 
capitols is inevitable, but 
there is the issue of England 
being omitted from the pro-
cess. This became known as 
the English question, first 
called so by Selina Chen and 
Tony Wright who elaborated 
the question like this: 

Where does England fit 
into the reconfiguration of 
Britain? What should be the 
English response to what 
is happening elsewhere in 
Britain? Does England need 
political reform of its own 
– and, if so, of what kind? 
What does it mean to be Eng-
lish? (Wright, 2000)

This problem is also known 
as the West Lothian Question 
(so-called after Tam Dalyell, 
MP for West Lothian): Why 
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lution to an English parlia-
ment, which, as Christopher 
Bryant discusses it, is not 
much supported by the elite, 
and would only be affordable 
after a full constitutional 
change, that is, granting 
equal powers for the parlia-
ments of England, Scotland, 
Wales, and Northern Ire-
land, a federal system would 
have to begin. Hazell (2006) 
argues that such an asym-
metric federation would not 
survive for long, because the 
fact that England is several 
times larger that all others 
put together would ensure 
English dominance which is 
the very thing that triggered 
the devolution of power. Bry-
ant also argues that the costs 
of an English parliament 
(with or without federation) 
would be immense, and all 
this at a time when respect 
for and trust in politicians 
has never been lower.

After much discussion of 
the Northern Irish, Scottish, 
and Welsh identities, find-
ing sources explaining what 
English identity is like, it not 
an easy task. Indeed, there 
seems to be no difference 
between being English and 
being British. As David Rick-
ard of OpenDemocracy put 

als of unionism, while the 
solution to the West Lothian 
question that has the support 
of the majority in England 
according to polls is so-called 
English Vote on English Mat-
ters, or EVoEM; this would 
mean that without creating 
a separate English Parlia-
ment, when the discussion in 
London arrives at a distinc-
tively English matter, only 
MPs from English constitu-
encies would be allowed to 
discuss and eventually vote. 
The most common objection 
is that EVoEM would create 
two groups among the MPs, 
those members who could de-
bate on everything, and those 
who are excluded from Eng-
land only discussions, this 
way countering the idea of 
equality between all elected 
members. This of course dis-
regards the fact that there 
already are groups of MPs, 
as, for example, the Scot-
tish members of Westmin-
ster cannot vote on Scottish 
matters, as those powers are 
devolved to Edinburgh. Gerry 
Hassan of the Guardian con-
siders EVoEM a the best way 
to bring constitutional insta-
bility and an end for the Un-
ion.

Another solution is devo-
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like losing a limb, and their 
country’s history, more im-
portantly the fall of the em-
pire became a part of the An-
glo-British identity. Losing 
the last relics of the empire, 
that is, Scotland, Wales, and 
Northern Ireland gaining in-
dependence, would probably 
leave the English speechless.

Having considered some 
aspects of the changes in 
British politics of the last 12 
years, this writer hopes that 
it is now clear that the ques-
tions concerning the devolu-
tion of power in the United 
Kingdom and the national 
identities of the countries 
therein are yet to be an-
swered.

it, England/Britain ‘is a coun-
try in the grips of a profound 
identity crisis’. He says that 
the national English identity 
is merged with the British-
state identity, some strange, 
pre-devolution, imperial idea 
of a nation.

As a consequence of devo-
lution, however, the UK is no 
longer an extension of the 
English parliamentary sys-
tem, and the English have to 
find their own identity that 
is separate from the former 
British. The main problem 
seems to be that once the 
countries once part of the 
British Empire were sepa-
rated from the body of the 
country, the English felt 
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Ruppert Viktor: Lines
trol, then came the realisa-
tion that it was never I, but 
she was the master. Denial 
followed closely, which was 
of no use, the more I strug-
gled the less I could move. 
I have since accepted the 
power relations. All illusions 
are gone, but surrender is 
nowhere near.

She sits behind her usual 
desk with her usual conde-
scending smile, nothing out 
of the ordinary, nothing to 
prompt how today’s battle 
will go. She accepts my book 
request with her usual ‘It’ll 
be up in ten minutes’. 

Like hell it will.

Some will tell you that a li-
brary is ‘the temple of learn-
ing’. For a novice, it may be, 
but it’s actually an armoury 
of pickup lines. Shelves full 
of information, books of wis-
dom, and journals of ‘How 
It’s Done’; a treasury filled 
with the works of writers, 
the wizards of words – and 
words are all you need to 
woo women. That’s the one 
endeavour language was de-
veloped for.

With that in mind, I enter 
the stacks casually; feel the 
steady silence ooze through 
my pores. The vast building 
shares its unlimited knowl-
edge with me as I climb the 
stairs or search the cata-
logue, all set steps of a fa-
miliar, yet still complicated 
choreography – but it takes 
two to twist.

I know she’s here, her 
smell is unmistakable – the 
scent of desire. We have a 
routine established. She al-
lows me a few minutes to feel 
the place before we begin to 
circle each other: game on.

We’ve been doing this for 
some time; first the intro-
duction, when I was fooled 
to believe that I am in con-

idegen tollak



105 

Markó Anita: Egyszer volt, 
hol nem volt… 

– tiszte le tadás száz 
elmúlt évnek –

igazi tudós kollégiumnak. 
– Maholnap kezdhetjük is 

a munkálatokat, a tervraj-
zok készen vannak. Persze, 
ha Önnek is minden meg-
felel – szaporította a szót  
Alpár, noha tudta, Bartoni-
eknek nem lesznek ellen-
vetései.

– Minden, abszolút min-
den – felelt BéGé. – Egy 
kávé mellett talán megbe-
szélhetnénk a részleteket. 
Induljunk.

* * *

– Tisztelt Kollégák, de 
azt tudják, hogy mennyire 
jó helyen vagyunk, ugye? 
Bartoniek is azt mondta, 
hogy innen gyalog csak 20 
perc a bölcsészkar – ecse-
telte Horváth László igaz-
gató úr egy esti gyógylatin 
kellős közepén megszakít-
va a negyedik declinatio-
ban való elmélyedést.

Már hogy ne tudnánk, 
bólogattuk, bár a tétel (btk 
– ec = 20 min.) nem bizo-
nyítható, ugyanis 25 perc 

– Tökéletes – mondta Al-
pár Ignác, lecövekelt a nagy 
zöld közepén, és teátráli-
san körbemutatott kezével.

– Valóban. És csak húsz 
perc az egyetem. Gut. Gut 
– bólogatott a nagy BéGé, 
azaz Bartoniek Géza, a 
nagybetűs igazgató, a 
nagybetűs Collegiumban. 
Megelégedéssel tekintett 
végig a Gellért-hegy üres 
lejtőin. Mosolygott, ahogy 
maga elé képzelte az impo-
záns épületet. Modern, igazi 
fellegvára a bölcseletnek, 
gondolta magában. Lát-
ta, ahogy a zöld fű helyén 
falak és homlokzat lesz, 
könyvtárszobák, lakóhelyi-
ségek, amikben csendesen 
nyüzsögnek a tanulni vá-
gyó filoszok, és egy függő-
kert, no meg egy filagória. 
Sóhajtott.Alpár ránézett, 
viszonozta a mosolyt. Már 
pontosan tudta, hogyan, 
hova kell építeni a két 
szárnyat, milyen lesz az el-
rendezés. A kedvence a bél-
letes kapuzat volt persze. 
Ilyennek kell lennie egy 
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áradhat ránk , mit nekünk, 
ha épp nincs áram; 100 év 
az 100 év, mese nincs; pon-
tosabban csak mese van). 
Hát hogyne lenne annak 
varázsa, hogy már Keresz-
tury is ezekben a fotelek-
ben ülhetett (tévedés ne 
essék, a zuhanyfüggönyök 
akkor még nem voltak 
meg). Summa summarum 
a hely szelleme szabadon 
szolgál, hát a mese végén 
a nagybetűs Collegiumban 
világraszóló (tényleg világ-
ra!) ünnepség rendeztetik… 
Aki nem hiszi, járjon utána.

alá senkinek nem sikerült 
még lerövidítenie a gya-
logtávot, persze bizonyára 
azért, mert az üres zöldte-
rület helyett most épületek 
közt is lavírozni kell. No de 
sebaj, legalább a filagóriát 
visszahoztuk, vivát. Nem is 
olyan rossz eredmény 100 
év után. A homlokzat is 
renoválódott (így, csupán 
passzívban, szinte magá-
tól, hip-hop), Alpár örülhet 
a kapuzatnak. A többi már 
részletkérdés (nosztalgiku-
san visszahozzuk az olaj-
lámpákat, a tudás fénye 
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